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INTRODUCTION 

The present history — which itppears in the first 
part of DoN.QuixoTE, chapters thirty-nine, forty, 
and forty-one — was believed, even by eminent 
men like Father Martin Sarmiento, to be an 
account of the chief personal experiences of 
Cervantes, during his captivity in Algiers. 

But by the middle of the eighteenth century 
further investigation as to the data given in the 
text, together with the perusal of several docu- 
ments then discovered, and of various works, 
especially the History of Algiers by Father 
Haedo, clearly showed that, although Cervantes 
very frequently refers to his own adventures in 
the course of the narrativo, the real hero was 
Captain Rui Pérez de Biedraa, a nativo of the 
province of León, and probably a companion of 
the author in his captivity under Azanaga. 

Besides, such is the skill with which Cervantes 
interweaves his own experiences with those of 
Captain Biedma and other companions of his, that 
the reader must be very familiar with all the 
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vi INTRODUCTION 

works of the writer and the history of the times 
to be able to discem the real from the imaginary, 
the true from the fictitious. 

AU the proper ñames which occiir in the tale 
are, as pointed out in the Notes, those of real 
places and of real individuáis with whom Cer- 
vantes became connected during his protracted 
captivity, the incidents of which made such a 
deep impression on his mind, that he not only 
mcluded them in his master-piece in the form of 
the present story, but he also wrote a play. Loa 
Baños de Argel, of which the plot is practicaUy 
the same. 

A most excellent account of the captivity of 
Cervantes may be read in his " Life," written for 
the Boyal Spanish Academy by Martin Fernandez 
de Navarrete, to whom we are indebted for nearly 
all the historical Information given in the Notes 
to this edition. 
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BIOGRAPHICAL NOTICE 

Miguel dk Cervantes Saavedra was born ¡n 1547 
at Alcalá de Henares (Oíd Castile). He wns the 
descendant of a noble but ruined family who took the 
surname of Cervantes from the oíd castle of San 
Servando, near Toledo. 

The poet's early studies were pursued in his native 
town which possessed a Univeráity of importance. He 
subsequently resided at Salamanca for twoyears, living 
probably on the alms which were theii freely givea to 
poor young students. In 1569 he enlisted in the Spanish 
tercioSy and at the battle oí* Lepanto (Oct. 7, 1571) he 
distinguished himself by his undaunted biavery, re- 
ceiving three severe wounds, one of which muimed his 
left hand for life. On his voyage back to Spain the 
vessel in which he sailed was captured by Algerian 
corsairs, and he remained a prisoner in Algiers for five 
years. 

In 1584 Cervantes married Doña Catalina de 
Palacios y Salazar, who, like himself, was descended 
from a noble family in reduced circumstances. He 
settled down in the small town of Esquivias, near 
Toledo, where he endeavoured to gain a livelihood by 
his writings; but after many fruitless eíforts he was 
obliged to accept a humble position at Seville as 
gatherer of provisions for the victualling of the Grcat 
Armada. In 1592 he obtained a subordínate official 
position as collector of taxes in Granada, but he got 
into trouble through irregularities in his accounts, and 
suífered imprisonment in consequence. 
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Vlll BIOGRAPBICAL NOTICE 

Afber his reléase he issued a short poem in honour 
of San Jacinto, which obtained a prize at Saragossa, 
and in 1597 he composed a sonnet on the death of 
Herrera the Divine. Little further is known of his 
career until 1605, in which year appeared the first part 
of his immortal chef-d'oeuvre El Ingenioso Don Quijote de 
la Mancha, No less than four editions were published 
in the first year of its existence, but the popularity of 
t!ie book failed to improve the impecunious position of 
the author. 

In 1614 he produced his most important poetical 
work, Viaje al Parnaso, wherein the author reviews, in 
allegorical verse, the principal poets of his time, and 
gives US an interesting collection of contemporary 
literary opinions and judgments. The year following, 
he sought permission to biing out the second part of 
Don Quijote.^ The censors of the Inquisition were 
incensed asrainst the author on account of some reraark 
that Sancho Panza was made to utter in reference 
to the merits of charitable work. Their anger was 
appeased, however, by the generous intervention of the 
Archbishop Bernado de Sandoval y Kojas. Cervantes' 
health was now fast declining, and he died in Madrid, 
April 23rd, 1616, overwhelmed with misery and in- 
fi rmity. 

1 Besides the works mentioned above. the following contribntions 
from his pen are worthy of notice : — Galateaj a pastoral romance 
(1584) ; Persiles and Sigismunda (1617) ; and many tluatiical piece?, 
of which the principal is the national tragedy, Auvianíia. In his 
coniedy, £1 Trato de Argel, will be found dep cted some of the 
incidents and adventures of his captivity in Algeria, and J¿1 Rufián 
dichoso possesses all the oríginality aud faucy oí the aucieut religious 
playa. 
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EL CAUTIVO 

En un lugar de las montañas de León tuvo 
principio mi linaje, con quien fué más agradecida 
y liberal la naturaleza que la fortuna, aunque en 
la estrecheza de aquellos pueblos todavía alcanzaba 
mi padre fama de rico, y verdaderamente lo fuera, 5 
si así se diera maña á conservar su hacienda como 
se la daba en gastarla. Y la condición que tema 
de ser liberal y gastador le procedió de haber sido 
soldado los años de su juventud : que es escuela la 
soldadesca donde el mezquino se hace franco, y el 10 
franco pródigo, y si algunos soldados se hallan 
miserables, son como motistruos, que se ven raras 
veces. Pasaba mi padre los términos de la libera- 
hdad, y rayaba en los de ser pródigo, cosa que no 
le es de ningún provecho al hombre casado y que 15 
tiene hijos que le han de suceder en el nombre y 
en el ser. Los que mi padre tenía eran tres, todos 
varones y todos de edad de poder elegir estado. 
Viendo pues mi padre que, según él decía, no 
podía irse á la mano contra su condición, quiso 20 
privarse del instrumento y causa que le hacía 
gastador y dadivoso, que fué privarse de la 
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2 EL CAUTIVO 

hacienda, sin la cual el mismo Alejandro pare- 
ciera estrecho, y así llamándonos un día á todos 
tres á solas en un aposento, nos dijo unas razones 
semejantes á las que ahora diré. 
5 " Hijos, para deciros que os quiero bien, basta 
saber y decir que sois mis hijos, y para entender 
que os quiero mal, basta saber que no me voy á la 
mano en lo que toca á conservar vuestra hacienda : 
pues para que entendáis desde aquí adelante que 

to os quiero como padre, y que no os quiero destruir 
como padrastro, quiero hacer una cosa con voso- 
tros, que há muchos días que la tengo pensada y 
con madura consideración dispuesta. Vosotros 
estáis ya en edad de tomar estado, ó á lo menos de 

15 elegir ejercicio tal que cuando mayores os honre y 
aproveche, y lo que he pensado es hacer de mi 
hacienda cuatro partes : las tres os daré á vosotros, 
á cada imo lo que le tocare, sin exceder en cosa 
alguna, y con la otra me quedaré yo para vivir y 

20 sustentarme los días que el cielo fuere servido de 

darme de vida ; pero querría que, después que cada 

uno tuviese en su poder la parte que le toca de su 

hacienda, siguiese uno de los caminos que le diré. 

Hay un refrán en nuestra España, á mi parecer 

25 muy verdadero como todos lo son, por ser sentencias 
breves sacadas de la luenga y discreta experiencia, 
y el que yo digo dice : iglesia, ó mar, ó casa real, 
como si más claramente dijera: quien quisiere valor 
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EL CAUTIVO 3 

y ser rico, siga ó la iglesia, ó navegue ejercitando 
el arte de la mercancía, ó entre á servir á los reyes 
en sus casas, porque dicen : más vale migaja de 
rey que merced de sefíor. Digo esto porque 
querría, y es mi voluntad, que uno de vosotros 5 
siguiese las letras, el otro la mercancía, y el otro 
sirviese al rey en la guerra, pues es dificultoso 
entrar á servirle en su casa, que ya que la guerra 
no dé muchas riquezas, suele dar mucho valor y 
mucha fama. Dentro de ocho días os daré toda 10 
vuestra parte en dineros, sin defraudaros en un 
ardite, como lo veréis por la obra. Decidme ahora 
si queréis seguir mi parecer y consejo en lo que os 
he propuesto." Y mandándome á mí por ser el 
mayor que respondiese, después de haberle dicho 15 
que no se deshiciese de la hacienda, sino que 
gastase todo lo que fuese su voluntad, que nosotros 
éramos mozos para saber ganarla, vine á concluir 
en que cumpliría su gusto, y que el mío era seguir 
el ejercicio de las armas, sirviendo en él á Dios y 20 
á mi rey. El segundo hermano hizo los mismos 
ofrecimientos, y escogió el irse á las Indias, llevando 
empleada la ha^íienda que le cupiese. El menor, 
y á lo que yo creo, el más discreto, dijo que quería 
seguir la iglesia, ó irse á acabar sus comenzados 25 
estudios á Salamanca. 

Así como acabamos de concordarnos y escoger 
nuestros ejercicios, mi padre nos abrazó á todos, y 
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4 EL CAUTIVO 

con la brevedad que dijo puso por obra cuanto nos 
babía prometido ; y dando á cada uno su parte, que 
á lo que se me acuerda fueron cada tres mil 
ducados en dineros, porque un nuestro tío compró 

5 toda la hacienda y la pagó de contado, porque no 
saliese del tronco de la casa, en un mismo día nos 
despedímos todos tres de nuestro buen padre, y en 
aquel mismo, pareciéndome á mí ser inhumanidad 
que mi padre quedase viejo * y con tan poca 

lo hacienda, hice con él que de mis tres mil tomase 
los dos mil ducados, porque á mí me bastaba el 
resto para acomodarme de lo que había menester 
im soldado. Mis dos hermanos, movidos de mi 
ejemplo, cada uno le dio mil ducados, de modo que 

15 á mi padre le quedaron cuatro mil ducados en 
dineros, y más tres mil que á lo que parece valía 
la hacienda que le cupo, que no quiso vender, sino 
quedarse con ella en raíces. Digo en fin que nos 
despedímos de él y de aquel nuestro tío que he 

20 dicho, no sin mucho sentimiento y lágrimas de 
todos, encargándonos que les hiciésemos saber, todas 
las veces que hubiese comodidad para ello, de 
nuestros sucesos prósperos ó adversos. Prometímo- 
selo, y abrazándonos y echándonos su bendición, el 

25 uno tomó el viaje de Salamanca, el otro de Sevilla, 
y yo el de AHcante, adonde tuve nuevas que había 
una nave genovesa que cargaba allí lana para 
Genova. Este hará veinte y dos años que salí de 
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EL CAUTIVO 5 

casa de mi padre, y en todos ellos, puesto que he 
escrito algunas cartas, no he sabido de él ni de mis 
hermanos nueva alguna, y lo que en este discurso 
de tiempo he pasado lo diré brevemente. 

Embarquéme en Alicante, llegué con próspero s 
viaje á Genova, fui desde allí á Milán, donde me 
acomodé de armas y de algunas galas de soldado, 
de donde quise ir á asentar mi plaza al Piamonte, 
y estando ya de camino para Alejandría de la Palla 
tuve nuevas que el gran duque de Alba pasaba á lo 
Flandes. Mudé propósito, fuíme con él, servíle en 
las jornadas que hizo, hálleme en la muerte de los 
condes de Eguemón y de Hornos, alcancé á ser 
alférez de un famoso capitán de Guadalajara 
llamado Diego de Urbina, y á cabo de algún 15 
tiempo que llegué á Flandes se tuvo nuevas de la 
liga que la santidad del papa Pío Quinto de felice 
recordación había hecho con Venecia.y con España 
contra el enemigo común, que es el Turco, el cual 
en aquel mismo tiempo había ganado con su 20 
armada la famosa isla de Chipre, que estaba debajo 
del dominio de venecianos ; pérdida lamentable y 
desdichada. Súpose cierto que venía por general 
de esta liga el serenísimo don Juan de Austria, 
hermano natural de nuestro buen rey don Felipe : 2j 
divulgóse el grandísimo aparato de guerra que se 
hacía, todo lo cual me incitó y conmovió el ánimo 
y el deseo de verme en la jomada que se esperaba ; 
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6 EL CAUTIVO 

y aunque tenía barruntos y casi promesas ciertas 
de que en la primera ocasión que se ofreciese sería 
promovido á capitán, lo quise dejar todo y venirme, 
como me vine, á Italia ; y quiso mi buena suerte 

5 que el señor don Juan de Austria acababa de 
llegar á Genova, que pasaba á Ñapóles á juntarse 
con la armada de Venecia, como después lo bizo 
en Mesina. Digo en fin que yo me hallé en aquella 
felicísima jomada ya hecho capitán de infantería, 

loá cuyo honroso cargo me subió mi buena suerte 
más que mis merecimientos ; y aquel día que fué 
para la cristiandad tan dichoso, porque en él se 
desengañó el mundo y todas las naciones del error 
en que estaban, creyendo que los turcos eran in- 

15 vencibles por la mar, en aquel día, digo, donde 
quedó el orgullo y soberbia otomana quebrantada, 
entre tantos venturosos como allí hubo (porque 
más ventura tuvieron los cristianos que allí 
murieron que los que vivos y vencedores quedaron), 

20 yo solo fui el desdichado, pues en cambio de que 
pudiera esperar, si fuera en los romanos siglos, 
alguna naval corona, me vi aquella noche que 
siguió á tan famoso día con cadenas á los pies y 
esposas á las manos, y fué de esta suerte: Que 

25 habiendo el Uchalí, rey de Argel, atrevido y 
venturoso corsario, embestido y rendido la capitana 
de Malta, que solos tres caballeros quedaron vivos 
en ella, y estos mal heridos, acudió la capitana de 
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EL CAUTIVO 7 

Juan Andrea á socorrerla, en la cual yo iba con mi 
compañía, y haciendo lo que debía en ocasión 
semejante, salté en la galera contraria, la cual des- 
viándose de la que la babía embestido, estorbó que 
mis soldados me siguiesen, y así me hallé solo entre 5 
mis enemigos, á quien no pude resistir por ser 
tantos; en fin me rindieron lleno de heridas, y 
como ya habéis, señores, oído decir que el Uchalí 
se salvó con toda su escuadra, vine yo á quedar 
cautivo en su poder, y solo fui el triste entre tantos 10 
alegres, y el cautivo entre tantos libres, porque 
fueron quince mil cristianos los que aquel día 
alcanzaron la deseada libertad, que todos venían 
al remo en la turquesca armada. Lleváronme á 
Constantinopla, donde el gran turco Selín hizo 15 
general de la mar á mi amo porque había hecho 
su deber en la batalla, habiendo llevado por 
muestra de su valor el estandarte de la religión de 
Malta. Hálleme el segundo año, que fué el de 
setenta y dos, en Navarino bogando en la capitana 20 
de los tres fanales. Vi y noté la ocasión que allí 
se perdió de no coger en el puerto toda la 
armada turquesca, porque todos los levantes y 
genízaros que en ella venían tuvieron por cierto 
que les habían de embestir dentro del mismo 25 
puerto, y tenían á punto su ropa y pasamaques, 
que son sus zapatos, para huirse luego por tierra 
sin esperar ser combatidos : tanto era el miedo que 
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8 EL CAUTIVO 

habían cobrado á nuestra armada ; pero el cielo lo 
ordenó de otra manera, no por culpa ni descuido 
del general que á los nuestros regía, sino por los 
pecados de la cristiandad, y porque quiere y 
5 pennite Dios que tengamos siempre verdugos que 
nos castiguen. En efecto el Uchalí se recogió á 
Modón, que es una isla que está junto á Navarino, 
y echando la gente en tierra, fortificó la boca del 
puerto, y estúvose quedo hasta que el señor don 

lo Juan se volvió. En este viaje se tomó la galera 
que se llamaba la Presa, de quien era capitán un 
hijo de aquel famoso corsario Barba Roja. Tomóla 
la capitana de Ñapóles llamada la Loba, regida por 
aquel rayo de la guerra, por el padre de los solda- 

15 dos, por aquel venturoso y jamás vencido capitán 

don Alvaro de Bazán, marqués de Santa Cruz ; y 

no quiero dejar de decir lo que sucedió en la presa 

de la Presa. 

Era tan cruel el hijo de Barba Roja, y trataba 

20 tan mal á sus cautivos, que así como los que 
venían al remo vieron que la galera Loba les iba 
entrando y que los alcanzaba, soltaron todos á un 
tiempo los remos, y asieron de su capitán, que 
estaba sobre el estanterol gritando que bogasen 

25 apriesa, y pasándole de banco en banco, de popa á 
proa, le dieron tantos bocados, que á poco más que 
pasó del árbol ya había pasado su ánima al infierno : 
tal era, como he dicho, la crueldad con que los 
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EL CAUTIVO » 

trataba, y el odio que ellos le tenían. Volvimos á 
Constantinopla, y el año siguiente, que fué el de 
setenta y tres, se supo en ella como el señor don 
Juan había ganado á Túnez, y quitado aquel reino 
á los turcos, y puesto en posesión de él á Muley 5 
Hamet, cortando las esperanzas que de volver á 
reinar en él tenía Muley Hamida, el moro más 
cruel y más valiente que tuvo el mundo. Sintió 
mucho esta pérdida el Gran Turco, y usando de la 
sagacidad que todos los de su casa tienen, hizo paz 10 
con venecianos, que mucho más que él la deseaban, 
y el año siguiente de setenta y cuatro acometió á 
la Goleta y al fuerte que junto á Túnez había 
dejado medio levantado el señor don Juan. En 
todos estos trances andaba yo al remo, sin espe- 15 
ranza de libertad alguna ; á lo menos no esperaba 
tenerla por rescate, porque tenía determinado de 
no escribir las nuevas de mi desgracia á mi padre. 
Perdióse en fin la Goleta, perdióse el fuerte, sobre 
las cuales plazas hubo de soldados turcos pagados 20 
setenta y cinco mil, y de moros y alárabes de toda 
la África más de cuatrocientos mil, acompañado 
este tan gran número de gente con tantas muni- 
ciones y pertrechos de guerra, y con tantos gasta- 
dores, que con las manos y á puñados de tierra 25 
pudieran cubrir la Goleta y el fuerte. Perdióse 
primero la Goleta, tenida hasta entonces por in- 
expugnable, y no se perdió por culpa de sus 
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10 EL CAUTIVO 

defensores, los cuales hicieron en su defensa todo 
aquello que debían y podían, sino porque la ex- 
periencia mostró la facilidad con que se podían 
levantar trincheras en aquella desierta arena, 

5 porque á dos palmos se hallaba agua, y los turcos 
no la hallaron á dos varas, y así con muchos sacos 
de arena levantaron las trincheras tan altas, que 
sobrepujábanlas murallas de la fuerza, y tirándoles 
á caballero, ninguno podía parar ni asistir á la 

lo defensa. Fué común opinión que no se habían de 
encerrar los nuestros en la Goleta, áino esperar en 
campaña al desembarcadero ; y los que esto dicen 
hablan de lejos y con poca experiencia de casos 
semejantes, porque si en la Goleta y en el fuerte 

1$ apenas había siete mil soldados, ¿ cómo podía tan 
poco número, aunque más esforzados fuesen, salir 
á la campaña, y quedar en las fuerzas contra tanto 
como era el de los enemigos ? ¿Y cómo es posible 
dejar de perderse fuerza que no es socorrida, y más 

20 cuando la cercan enemigos muchos y porfiados, y 
en su misma tierra ? Pero á muchos les pareció, 
y así me pareció á mí, que fué particular gracia y 
merced que el cielo hizo á España en permitir que 
se asolase aquella oficina y capa de maldades, y 

25 aquella gomia ó esponja y polilla de la infinidad 
de dineros que allí sin provecho se gastaban, sin 
servir de otra cosa que de conservar la memoria de 
haberla ganado la felicísima del invictísimo Car- 
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EL CAUTIVO 11 

los V, como si fuera menester para hacerla eterna, 
como lo es y será, que aquellas piedras la susten- 
taran. Perdióse también el fuerte ; pero fuéronle 
ganando los turcos palmo á palmo, porque los 
soldados que lo defendían pelearon tan valerosa y 5 
fuertemente, que pasaron de veinticinco mil ene- 
migos los que mataron en veintidós asaltos gene- 
rales que les dieron. Ninguno cautivaron sano de 
trescientos qu^ quedaron vivos, señal cierta y clara 
de su esfuerzo y valor, y de lo bien que se habían 10 
defendido y .^lardado sus plazas. Rindióse á 
partido un pequeño fuerte ó torre que estaba en 
mitad del estaño á cargo de don Juan Zanoguera, 
caballero valenciano y famoso soldado. Cauti- 
varon á don Pedro Puertocarrero, general de la 15 
Goleta, el cual hizo cuanto le fué posible por 
defender su fuerza, y sintió tanto el haberla per- 
dido, que de pesar nuirió en el camino de Constan- 
tinopla, donde le llevaban cautivo. Cautivaron 
asimismo al general del fuerte, que se llamaba 20 
Gabrio Cervellón, caballero milanés, grande in- 
geniero y valentísimo soldado. Murieron en estas 
dos fuerzas muchas personas de cuenta, de las 
cuales fué una Pagan de Oria, caballero del hábito 
de San Juan, de condición generoso, como lo 25 
mostró la suma liberalidad que usó con su her- 
mano el famoso Juan Andrea de Oria, y lo que 
más hizo lastimosa su muerte fué haber muerto á 
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12 EL CAUTIVO 

mano de unos alárabes, de quien se fió viendo ya 
perdido el fuerte, que se ofrecieron de llevarle en 
hábito de moro á Tabarca, que es un portezuelo ó 
casa que en aquellas riberas tienen los genoveses 
5 que se ejercitan en la pesquería del coral, los 
cuales alárabes le cortaron la cabeza y se la tra- 
jeron al general de la armada turquesca, el cual 
cumplió con ellos nuestro refrán castellano : que 
aunque la traición aplace, el traidor se aborrectí ; 

lo y así se dice que mandó el general ahorcar á los 
que le trajeron el presente, porque no se le habían 
traído vivo. 

Entre los cristianos que en el fuerte se perdieron 
fué uno llamado don Pedro de Aguilar, natural no 

15 sé de qué lugar de Andalucía, el cual había sido 
alférez en el fuerte, soldado de mucha cuenta y de 
raro entendimiento, especialmente tenía particular 
gracia en lo que llaman poesía. Dígolo porque su 
suerte le trajo á mi galera y á mi banco, y á ser es- 

20 clavo de mi mismo patrón ; y antes que nos partié- 
semos de aquel puerto hizo este caballero dos 
sonetos á manera de epitafios, el uno á la Goleta y 
el otro al fuerte; y en verdad que los tengo de 
decir, porque los sé de memoria, y creo que antes 

25 causarán gusto que pesadumbre. 

En el punto que el cautivo nombró á don Pedro 
de Aguilar, don Fernando miró á sus camaradas, 
y todos tres se sonrieron, y cuando llegó á decir de 
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EL CAUTIVO 13 

los sonetos, dijo el uno: — Antes que vuestra 
merced pase adelante, le suplico me diga qué se 
hizo ese don Pedro de Aguilar que ha dicho. 
— Lo que sé es, respondió el cautivo, que al cabo 
de dos años que estuvo en Constantinopla se huyó s 
en traje de arnaute con un griego espía, y no sé 
si vino en libertad, puesto que creo que sí, porque 
de allí á un año vi yo al griego en Constantinopla, 
y no le pude preguntar el suceso de aquel viaje. 
— Pues así fué, respondió el caballero, porque ese lo 
don Pedro es mi hermano, y está ahora en 
nuestro lugar bueno y rico, casado y con tres 
hijos. — Gracias sean dadas á Dios, dijo el cautivo, 
por tantas mercedes como le hizo, porque no hay 
en la tierra, conforme mi parecer, contento que 15 
se iguale á alcanzar la libertad perdida. — Y más 
replicó el caballero, que yo sé los sonetos que 
mi hermano Jiizo. — Dígalos pues vuesa merced, 
dijo el cautivo, que los sabrá decir mejor que 
yo. — Que me place, respondió el caballero, y el 20 
de la Goleta decía así : 



Soneto. 

•* Almas dichosas, que del mortal velo 
Libres y exentas por el bien que obrastes. 
Desde la baja tierra os levan tastes 
A los más alto y lo mejor del cielo. 25 
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14 EL CAUTIVO 

Y ardiendo en ira y en honroso zclo. 
De los cuerpos la fuerza ejercitastes, 
Que en propia y sangra ajena colorastes 
El mar vecino, y arenoso suelo. 

5 Primero que el valor faltó la vida 

En los cansados brazos, que muriendo. 
Con ser vencidos llevan la victoria : 

Y esta vuestra mortal triste caída, 
Entre el muro y el hierro os va adquiriendo 

13 Fama que el mundo os da, y el cielo gloria" 

— De esa misma manera le sé yo, dijo el cautivo. 
— Pues el del fuerte, si mal no me acuerdo, dijo el 
caballero, dice así : 

Soneto. 
" De entre esta tierra estéril derribada, 
*5 Destos torreones por el suelo echados. 
Las almas santas de tres mil soldados 
Subieron vivas á mejor morada: 

Siendo primero en vano ejercitada 
La fuerza de sus brazos esforzados, 
^° Hasta que al fin, de pocos y cansados. 
Dieron la vida al filo de la espada. 

Y este es el suelo, que continuo ha sido 
De mil memorias lamentables lleno 

En los pasados siglos y presentes : 
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Mas no más justas de su duro seno 
Habrán al claro cielo almas subido, 
Ni aún él sostuvo cuerpos tan valientes." 

No parecieron mal los sonetos, y el cautivo se 
alegró con las nuevas que de su camarada le 5 
dieron, y prosiguiendo su cuento dijo : 

Rendidos pues la Goleta y el fuerte, los turcos 
dieron orden en desmantelar la Goleta, porque el 
fuerte quedó tal que no hubo que poner por tierra, 
y para hacerlo con más brevedad y menos trabajo 10 
la minaron por tres partes ; pero con ninguna se 
pudo volar lo que parecía menos fuerte, que eran 
las murallas viejas ; y todo aquello que había que- 
dado en pié de la fortificación nueva que había 
hecho el Fratín, con mucha facilidad vino á tierra. 15 

En resolución, la armada volvió á Constantinopla 
triunfante y vencedora, y de allí á pocos meses 
murió mi amo el Uchalí, al cual Uamaban üchaU 
Fartax, que quiere decir en lengua turquesca d 
renegado tiríoso, porque lo era, y es costumbre 20 
entre los turcos ponerse nombres de alguna falta 
que tengan ó de alguna virtud que en ellos haya : 
y esto es porque no hay entre ellos sino cuatro 
apellidos de linajes que descienden de la casa 
otomana, y los demás, como tengo dicho, toman 25 
nombre y apellido ya de las tachas del cuerpo, y 
ya de las virtudes del ánimo : y este tinoso bogó 
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16 EL CAUTIVO 

al remo siendo esclavo del Gran Señor catorce 
años, y á más de los treinta y cuatro de su edad 
renegó de despecho de que un turco, estando al 
remo, le dio un bofetón, y por poderse vengar 
5 dejó su fe : y fué tanto su valor, que sin subir por 
los torpes medios y caminos que los más privados 
del Gran Turco suben, vino á ser rey de Argel, 
y después á ser general de la mar, que es el 
tercer cargo que hay en aquel señorío. Era ca- 

lo labres de nación, y moralmente fué hombre de bien, 
y trataba con mucha humanidad á sus cautivos, 
que llegó á tener tres mil, los cuales después de 
su muerte se repartieron, como él lo dejó en su 
testamento, entre el Gran Señor (que también es 

15 hijo heredero de cuantos mueren, y entra á la 
parte con los más hijos que deja el difunto) y 
entre sus renegados; y yo cupe á un renegado 
veneciano, que siendo grumete de una nave, le 
cautivó el Uchalí, y vino á ser el más cruel 

2o renegado que jamás se ha visto. Llamábase 
Azanagá, y llegó á ser muy rico y á ser rey do 
Argel, con el cual yo vine de Constantinopla algo 
contento por estar tan cerca de España ; no porque 
pensase escribir á nadie el desdichado suceso mío, 

25 sino por ver si me era más favorable la suerte en 
Argel que en Constantinopla, donde ya había pro- 
bado mil maneras de huirme, y ninguna tuvo 
sazón ni ventura, y pensaba en Argel buscar otros 
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medios de alcanzar lo que tanto deseaba, porque 
jamás me desamparó le esperanza de tener libertad, 
y cuando en lo que fabricaba, pensaba y ponía por 
obra no correspondía el suceso á la intención, 
luego sin abandonarme fingía y buscaba otra 5 
esperanza que me sustentase aunque fuese débil 
y flaca. Con esto entretenía la vida encerrado 
en una prisión ó casa, que los turcos llaman baño, 
donde encierran los cautivos cristianos, así los que 
son del rey como de algunos particulares, y los 10 
que llaman del almacén, que es como decir 
cautivos del concejo, que sirven á la ciudad en 
las obras públicas que hace y en otros oficios, y 
estos tales cautivos tienen muy dificultosa su 
libertad, que como son del común y no tienen 15 
amo particular, no hay con quien tratar su rescate 
aunque le tengan. En estos baños, como tengo 
dicho, suelen llevar á sus cautivos algunos par- 
ticulares del pueblo, principalmente cuando son 
de rescate, porque allí los tienen holgados y seguros 20 
hasta que venga su rescate. También los cautivos 
del rey, que son de rescate, no salen al trabajo con 
la demás chusma sino es cuando se tarda su 
rescate, que entonces por hacerles que escriban 
por él con más ahínco, les hacen trabajar é ir por 25 
leña con los demás, que es un no pequeño trabajo. 
Yo pues era uno de los de rescate, que como se 
supo que era capitán, puesto que dije mi poca 
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posibilidad y falta de hacienda, no aprovechó 
nada para que no me pusiesen en el número de 
los caballeros y gente de rescate. Pusiéronme 
una cadena, más por señal de rescate que por 

5 fardarme con ella, y así pasaba la vida en aquel 
baño con otros muchos caballeros y gente princi- 
pal, señalados y tenidos por de rescate ; y aunque 
el hambre y desnudez pudiera fatigamos á veces, 
y aún casi siempre, ninguna cosa nos fatigaba 

lo tanto, como oir y ver á cada paso las jamás vistas 
ni oídas crueldades que mi amo usaba con los 
cristianos. Cada día ahorcaba el suyo, empalaba 
á este, desorejaba á aquel, y esto por tan poca 
ocasión y tan sin ella, que los turcos conocían 

15 que lo hacía no más de por hacerlo, y por ser 
natural condición suya ser homicida de todo el 
género humano. Sólo libró bien con él un soldado 
español llamado tal de Saavedra, el cual, con haber 
hecho cosas que quedarán en la memoria de 

20 aquellas gentes por muchos años, y todas por 
alcanzar libertad, jamás le dio palo, ni se lo mandó 
dar, ni le dijo mala palabra, y por la menor cosa 
de muchas que hizo, temíamos todos que había 
de ser empalado, y así lo temió él más de una vez ; 

25 y si no fuera porque el tiempo no da lugar, yo 
dijera ahora algo de lo que este soldado hizo, que 
fuera parte para entreteneros y admiraros harto 
mejor que con el cuento de mi historia. Digo 
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pues, que encima del patio de nuestra prisión caían 
las ventanas de la casa de un moro rico y principal 
las cuales, como de ordinario son las de los moros, 
más eran agujeros que ventanas, y aún estas se 
cubrían con celosías muy espesas y apretadas. 5 

Acaeció pues que un día estando en un terrado 
de nuestra prisión con otros tres compañeros 
haciendo pruebas de saltar con las cadenas por 
entretener el tiempo, estando solos (porque todos 
los demás cristianos habían salido á trabajar), alzé 10 
acaso los ojos, y vi que por aquellas cerradas ven- 
tanillas que he dicho parecía una caña, y al remate 
de ella puesto un lienzo atado, y la caña se estaba 
l^landeando y moviéndose casi como si hiciera 
señas que llegásemos á tomarla. Miramos en ello, 15 
y uno de los que conmigo estaban fué á ponerse 
debajo de la caña por ver si ia soltaban ó lo que 
hacían ; pero así como llegó alzaron la caña y la 
movieron á los dos lados como si dijeran no con 
la cabeza. Volvióse el cristiano, y tornáronla á 20 
bajar y hacer los mismos movimientos que primero. 
Fué otro de mis compañeros, y sucedióle lo mismo 
que al primero. Finalmente fué el tercero, y 
avínole lo que al primero y al segimdo. Viendo 
yo esto no quise dejar de probar la suerte, y así 25 
como llegué á ponerme debajo de la caña la 
dejaron caer, y dio á mis pies dentro del baño. 

Acudí luego á desatar el lienzo, en el cual vi un 
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nudo, y dentro de él venían diez cianiis, que son 
unas monedas de oro bajo que usan los moros, que 
cada una vale diez reales de los nuestros. Si mo 
holgué con el hallazgo no hay para qué decirlo, 
5 pues fué tanto el contento como la admiración 
de pensar de donde podía venimos a^uel bien, 
especialmente á mí, pues las muestras de no 
haber querido soltar la caña sino á mí, claro decían 
que á mí se hacía la merced. Tomé mi buen 

10 dinero, quebré la caña, volvíme al terradiUo, miré 
la ventana, y vi que por ella salía una muy blanca 
mano que la abrían y cerraban muy apriesa. Con 
eso entendimos ó imaginamos que alguna mujer 
que en aquella casa vivía nos debía de haber hecho 

15 aquel beneficio, y en señal de que lo agradecíamos, 
hicimos zalemas á uso de moros inclinando la 
cabeza, doblando él cuerpo, y poniendo los brazos 
sobre el pecho. De allí á poco sacaron por la 
misma ventana una pequeña cruz hecha de cañas, 

20 y luego la volvieron á entrar. Esta señal nos con- 
firmó en que alguna cristiana debía de estar cautiva 
en aquella casa, y era la que el bien nos hacía; 
pero la blancura de la mano, y las ajorcas que en 
ella vimos nos deshizo este pensamiento, puesto 

25 que imaginamos que debía de ser cristiana rene- 
gada, á quien de ordinario suelen tomar por legíti- 
mas mujeres sus mismos amos, y aún lo tienen á ven- 
tura,porquo las estiman en más que las de su nación. 
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En todos nuestros discursos dimos muy lejos 
de la verdad del caso, y así todo nuestro entreteni- 
miento desde allí adelante era mirar y tener por 
norte á la ventana donde nos había aparecido la 
estrella do la caña; pero bien se pasaron quince 5 
días en que no la vimos, ni la mano tampoco, ni 
otra señal alguna ; y aunque en este tiempo pro- 
curamos con toda solicitud saber quién en aquella 
casa vivía, y si había en ella alguna cristiana rene- 
gada, jamás hubo quien nos dijese otra cosa sino 10 
que aUí vivía un moro principal y rico, llamado 
Agimorato, alcaide que había sido de la Pata, que 
es oficio entre ellos de mucha calidad ; mas cuando 
más descuidados estábamos de que por allí habían 
de llover más cianiis, vimos á deshora parecer la 15 
caña y otro lienzo en ella con otro nudo más 
crecido, y esto fué á tiempo que estaba el baño 
como la vez pasada solo y sin gente. Hicimos la 
acostumbrada prueba, yendo cada uno primero 
que yo de los mismos tres que estábamos ; pero á 20 
ninguno se rindió la caña sino á mí, porque en 
llegando yo la dejaron caer. Desaté el nudo, y 
hallé cuarenta escudos de oro españoles y im 
papel escrito en arábigo, y al cabo de lo escrito 
hecha una grande cruz. Besé la cruz, tomé los 25 
escudos, volvíme al terrado, hicimos todos nuestras 
zalemas, tomó á parecer la mano, hice señas que 
leería el papel, cerraron la ventana. 
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Quedamos todos confusos y alegres con lo suce- 
dido; y como ninguno de nosotros no entendía 
el ftrábigo, era grande el deseo que teníamos de 
entender lo que el papel contenía, y mayor la 

S dificultad de buscar quien lo leyese. En tin yo 
me determiné de fiarme de un renegado natural 
de Murcia, que se había dado por grande amigo 
mío, y puesto prendas entre los dos que le obliga- 
ban á guardar el secreto que le encargase, porque 

10 suelen algunos renegados, cuando tienen intención 
de volverse á tierra de cristianos, traer consigo 
alg-unas firmas de cautivos principales en que dan 
fe, en la forma que ]»ueden, como el tal renegado 
es hombre de bien, y que siempre ha hecho bien 

15 á cristianos, y que lleva deseo de huirse en la 
primera ocasión que se le ofrezca. Algunos hay 
que procuran estas fees con buena intención, otros 
se sirven de ellas acaso y de industria, que viniendo 
á robar á tierra de cristianos, si á dicha se pierden 

2o ó los cautivan, sacan sus firmas y dicen que por 
aquellos papeles se verá el pi-opósito con que 
venían, el cual era de quedarse en tierra de cris- 
tianos, y que por eso venían en corso con los 
demás turcos. Con esto se escapan de aquel 

25 primer ímpetu, y se reconcilian con la Iglesia sin 
que se les haga daño, y cuando ven la suya se 
vuelven á Berbería á ser lo que antes eran. Otros 
hay que usan de estos papeles, y los procuran con 
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buen intento, y se quedan en tierra de cristianos. 
Pues uno de los renegados que he dicho era este 
amigo, el cual tenía firmas de todas nuestras 
camaradas, donde le acreditábamos cuanto era 
posible ; y si los moros le hallaran estos papeles 5 
le quemaran vivo. Supe que sabía muy bien 
arábigo, y no solamente hablarlo sino escribirlo; 
pero antes que del todo me declarase con él le 
dije que me leyese aquel papel, que acaso me 
había hallado en un agujero de mi rancho. Abrióle, 10 
y estuvo un buen espacio mirándole y constru- 
yéndole murmurando entre los dientes. Pre- 
gúntele si lo entendía: díjome que muy bien, y 
que si quería que me lo declarase palabra por 
palabra, que le diese tinta y pluma, porque mejor 15 
lo hiciese, üímosle luego lo que pedía, y él poco 
á poco lo fué traduciendo, y en acabando dijo : 
" Todo lo que va aquí en romance, sin faltar letra, 
es lo que contiene este papel morisco, y háse de 
advertir que adonde dice : Lela Marien, quiere 20 
decir : muestra Señora la Virgen María" Leímos 
el papel, y decía así : 

Cuando yo era niña tenia mi padre una 
esclava, la cual en mi lengua me Tnostró la zalá 
cristianesca, y me dijo Tnuchas cosas de Lela 25 
Marien. La cristiana murió, y yo sé que no fué 
al fuego, sino con Alá, porque después vi dosla 
veces, y me dijo que me fuese á tierra de cristianos 
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d ver á Lela Marien, que me quería mucho. No 
sé yo cómo vaya : monchos cristianos he visto por 
esta ventana, y ninguno me lia parecido caballero 
sino tú. Yo soy muy hermosa y muchacha, y 
5 tengo muchos dineros que llevar conmigo : mira 
tú si puedes hacer cómo nos vamos, y serás allá 
mi marido si quisieres, y si no quisieres no se me 
dará ntcda, que Lela Marien me dará con quien 
me case. Yo escribí esto, mira á quien lo das á 

lo leer, no te fies de ningún moro, porque son todos 
marfuces. De esto tengo muclia pena, que quisiera 
que no te descubrieras á nadie, pbrque si mi padre 
lo sabe me echará luego en un pozo y me cubrirá 
dz piedras. En la cana pondré un hilo, ata allí 

15 la r¿9puesta, y si no tienes quien te escriba 
arábigo dimelo por señas, que Lela Marien hará 
que te enticTida. Ella y Alá te guarden ^ y esa 
cruz que yo beso m^uchas veces, que asi me lo 
mavdó la cautiva. 

20 Mirad, señores, si era razón que las razones 
de este papel nos admirasen y alegrasen ; y así lo 
uno y lo otro fué de manera que el renegado 
entendió que no acaso se había hallado aquel papel, 
sino que realmente á alguno de nosotros se había 

25 escrito ; y así nos rogó que si era verdad lo que 
sospechaba, que nos fiásemos de él, y se lo dijése- 
mos, que él aventuraría su vida por nuestra libertad ; 
y diciendo esto sacó del pecho un crucifijo de 
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metalj y con muchas lágrimas juró por el Dios que 
aquella iuiagen representaba, en quien él, aunque 
pecador y malo, bien y fielmente creía, de guar- 
damos lealtad y secreto en todo cuanto quisiésemos 
descubrirle, porque le parecía y casi adivinaba que 5 
por medio de aquella que aquel papel había escrito 
había él y todos nosotros de tener libertad, y verse 
él en lo que tanto deseaba, que era reducirse al 
gremio de la santa Iglesia su madre, de quien como 
miembro podrido estaba dividido y apartado por 10 
su ignorancia y pecado. Con tauods lágrimas y 
con muestras de tanto arrepentimiento dijo esto el 
renegado, que todos de un mismo parecer consen- 
timos y venimos en declararle la verdad del caso, 
y así le dimos cuenta de todo sin encubrirle nada. 15 

Mostrámosle la ventanilla por donde parecía la 
caña, y él marcó desde allí la casa, y quedó de 
tener especial y gran cuidado de informarse quién 
en ella vivía. Acordamos asimismo que sería bien 
responder al billete de la mora, y como teníamos 20 
quien lo supiese hacer, luego al momento el rene- 
gado escribió las razones que yo le fui notando, que 
1 untualmente fueron las que diré, porque de todos 
los puntos sustanciales que en este suceso me acon- 
tecieron, ningimo se me ha ido de la memoria, ni 25 
aún se me irá en tanto que tuviere vida. En efecto 
lo que á la inora se le respondió fué esto : 

El verdadero Alá te guarde, señora mía, y 
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aquella bendita Marien, que es la verdadera 
'inadre de Dios, y es la que te ha puesto en el 
corazón que te vayas á tierra de cristianos, porque 
te quiere bien. Ruégale tú que se sirva de darte 
5 d entender cómo podrás poner por obra lo que te 

. manda, que ella es tan buena, que sí liará. De 
mi parte y de la de todos estos cristianos que 
están conmigo te ofrezco de hacer por ti todo lo 
que pudiéremos hasta morir. No dejes de escri- 

JO birme y avisarme lo que pensares hacer, que yo te 
responderé siempre: que el graride Alá nos ha 
dado un cristiano cautivo que sahe Jiablar y 
escribir tu lengua tan bien como lo verás por este 
papel. Asi que sin tener miedo, nos puedes 

15 avisar de todo lo que quisieres, Á lo que dices, 
que si fueres á tie^i^a de cristianos que has de ser 
7ni mujer, yo te lo prometo como buen cristiano, y 
sabe que los cristianos cumplen lo que prometen 
mejor que los moros, Alá y Marien su Tnadre 

20 sean en tu guarda, sefcora mía. 

Escrito y cerrado este papel, aguardé dos días á 
que estuviese el baño solo como solía, y luego salí 
al paso acostumbrado del terradillo por ver si la 
caña parecía, que no tardó nmcho en asomar. Así 

25 como la vi, aunque no podía ver quien la ponía, 
mostré el papel como dando á entender que pusie- 
sen el hilo; pero ya venía puesto en la caña, al 
cual até el papel, y de allí á poco tornó á parecer 
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nuestra estrella con la blanca bandera de paz del 
atadillo. Dejáronla caer, y alzéla yo, y hallé en el 
paño en toda suerte de moneda de plata y de oro 
más de cincuenta escudos, los cuales cincuenta 
veces más doblaron nuestro contento y confirmaron 5 
la esperanza de tener libertad. Aquella misma 
noche volvió nuestro renegado, y nos dijo que 
había sabido que en aquella casa vivía el mismo 
moro que á nosotros nos habían dicho, que se 
llamaba Agimorato, riquísimo por todo extremo, el 10 
cual tenía una sola hija heredera de toda su ha- 
cienda, y que era común opinión en toda la ciudad 
ser la más hermosa mujer de la Berbería, y que 
muchos de los vireyes que allí venían la habían 
pedido por mujer, y que ella nunca se había querido 15 
casar, y que también supo que tuvo una cristiana 
cautiva, que ya se había muerto. Todo lo cual 
concertaba con lo que venía en el papel Entramos 
luego en consejo con el renegado en qué orden se 
tendría para sacar á la mora, y venimos todos á ao 
tierra de cristianos, y en fin se acordó por entonces 
que esperásemos al aviso segundo de Zoraida, que 
así se llamaba la que ahora quiere llamarse María : 
porque bien vimos que ella y no otra alguna era 
la que había de dar medio á todas aquellas dificul- 25 
tades. Después que quedamos en esto, dijo el 
renegado que do tuviésemos pena, que él perdería 
la vida ó nos pondría en libertad. Cuatro días 
8 
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estuvo el baño con gente, que fué ocasión que 
cuatro días tardase en parecer la caña, al cabo de 
los cuales en la acostumbrada soledad del baño 
pareció con el lienzo. Inclinóse á mí la caña y el 
5 lienzo, hallé en él otro papel y cien escudos de oro 
sin otra moneda alguna. Estaba allí el renegado, 
dímosle á leer el papel dentro de nuestro rancho, 
el cual dijo que así decía : 

Yo no séy mi señor, cómo dar orden que nos 

'.o vamos á España, ni Lela Marien ttíc lo ha dicho, 
avmque yo se lo he p7-eg untado : lo que se podrá 
hacer es, que yo os daré por esta ventana muchísi- 
mos dineros de oro : rescataos vos con ellos y vues- 
tros am^igos, y vaya uno en tierra de cristianos, y 

15 compre aUd UTia barca, y vuelva por los demás, y á 
mí me hallará en el jardín de mi padre, que está 
á la puerta de Babazón junto á la marÍ7ia, donde 
tengo de estar todo este verano con mi padre y con 
mis criados : de álU de noche m£> podréis sacar sin 

2o TYiiedo, y llevarme á la barca. Y mira que has de 
ser mi marido, porqu^e sino yo pediré á Marien 
que te castigue. Si no te fias de nadie que vaya 
por Ui barca, rescátate tú y vé, que yo sé que 
volverás mejor que otro, pues eres caballero y 

2$ cristiano. Procura saber el jardín, y cuando 
te pasees por ahí, sji/ré que está solo el bailo, y 
te daré m^ucho dinero, Alá te guarde, sensor mío. 
Esto decía y contenía el segundo papel, lo cuaJ 
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visto por todos, cada uno se ofreció á querer ser 
el rescatado, y prometió de ir y volver con toda 
puntualidad, y también yo me ofrecí á lo mismo : 
á todo lo cual se opuso el renegado, diciendo que 
en ninguna manera consentiría que ninguno saliese 5 
de libertad hasta que fuesen todos juntos, porque 
la experiencia le había mostrado cuan mal cum- 
plían los libres las palabras que daban en el 
cautiverio, porque muchas veces habían usado de 
aquel remedio algunos principales cautivos, resca- 10 
tando á uno que fuese á Valencia ó Mallorca con 
dineros para poder armar una barca y volver por 
los que le habían rescatado, y nunca habían vuelto, 
porque la libertad alcanzada y el temor de no volver 
á perderla les borraba de la memoria todas las 15 
obligaciones del mundo. Y en confirmación de 
la verdad que nos decía, nos contó brevemente un 
caso que casi en aquella misma sazón había 
acaecido á unos caballeros cristianos, el máá ex- 
traño que jamás sucedió en aquellas partes, donde 20 
á cada paso suceden cosas de grande espanto y de 
admiracióa En efecto él vino á decir que lo que 
se podía y debía hacer, era que el dinero que se 
había de dar para rescatar al cristiano, que se le 
diese á él para comprar allí en Argel una barca 25 
con achaque de hacerse mercader y tratante en 
Tetuán y en aquella costa, y que siendo él señor 
de la barca, fácilmente se daría traza para sacarlos 
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del baño y embarcarlos á todos. Cuanto más que 
si la mora, como ella decía, daba dineros para res- 
catarlos á todos, que estando libres era facilísima 
cosa aún embarcarse en la mitad del día, y que la 

5 dificultad que se ofrecía mayor era que los moros 
no consienten que renegado alguno compre ni 
tenga barca, sino es bajel grande para ir en corso, 
porque se temen que el que compra barca, princi- 
palmente si es español, no la quiere sino para irse 

10 á tierra de cristianos; pero que él facilitaría este 
inconveniente con hacer que un moro taurino 
fuese á la parte con él en la compañía de la barca 
y en la ganancia de las mercancías, y con esta 
sombra él vendría á ser señor de la barca, con 

15 que daba por acabado todo lo demáa 

Y puesto que á mí y á mis camaradas nos había 
parecido mejor lo de enviar por la barca á Mallorca, 
como la mora decía, no osamos contradecirle, teme- 
rosos que, si no hacíamos lo que él decía nos había 

ao de descubrir y poner á peUgro de perder las vidas 
si descubriese el trato de Zoraida, por cuya vida 
diéramos todas las nuestras; y así determinamos 
de ponernos en las manos de Dios y en las del 
renegado ; y en aquel mismo punto se le respondió 

25 á Zoraida diciéndole que haríamos todo cuanto 
nos aconsejaba, porque lo había advertido tan bien 
como si Lela Marien se lo hubiera dicho, y que en 
ella sola estaba dilatar aquel negocio ó ponerlo 
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luego por obra. Ofrecíraele de nuevo de ser su 
esposo, y con esto, otro día que acaeció á estar 
solo el baño, en diversas veces con la caña y el 
paño nos dio dos mil escudos de oro, y un papel 
donde decía que el primer juma, que es el viernes, 5 
se iba al jardín de su padre, y que antes que se 
fuese, nos daría más dinero ; y que si aquello no 
bastase, que se lo avisásemos, que nos daría cuanto 
le pidiésemos, que su padre tenía tantos que no 
lo echaría menos, cuanto más que ella tenía las 10 
llaves de todo. 

Dimos luego quinientos escudos al renegado 
para comprar la barca : con ochocientos me rescaté 
yo dacdo el dinero á un mercader valenciano que 
á la sazón se hallaba en Argel, el cual me rescató 15 
del rey, tomándome sobre su palabra, dándola de 
que con el primer bajel que viniese de Valencia 
pagaría mi rescate, porque si luego diera el dinero, 
fiíera dar sospechas al rey que había muchos días 
que mi rescate estaba en Argel, y que el mercader 20 
por sus granjerias lo había callado. Finalmente, 
mi amo era tan caviloso que en ninguna manera 
iLie atreví á que luego se desembolsase el dinero. 

El jueves antes del viernes que la hermosa 
Zoraida se había de ir al jardín, nos dio otros mil 25 
escudos y nos avisó de su partida, rogándome que si 
me rescatase supiese luego el jardín de su padre, y 
que en todo caso buscase ocasión de ir allá y verla. 
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Respondfle en breves palabras que así lo haría y 
que tuviese cuidado de encomendarnos á Lela 
Marien, con todas aquellas oraciones que la cautiva 
le había enseñado. Hecho esto dieron orden en 
5 que los tres compañeros nuestros se rescatasen por 
facilitar la salida del baño, y porque viéndome á 
mi rescatado y á ellos no, pues había dinero, no se 
alborotasen, y les persuadiese el diablo que hiciesen 
alguna cosa eü perjuicio de Zoraida; que puesto 

lo que el ser ellos quien eran me podía asegurar de 
este temor, con todo eso no quise poner el negocio 
en aventura, y así los hice rescatar por la misma 
orden que yo me rescaté, entregando todo el dinero 
al mercader para que con certeza y seguridad 

15 pudiese hacer la fianza, al cual nunca descubrimos 
nuestro trato y secreto por el peligro que había. 

No se pasaron quince días cuando ya nuestro 
renegado tenía comprada una muy buena barca 
capaz de más de treinta personas ; y para asegurar 

20 su hecho y darle color, quiso hacer, como hizo, un 

viaje á un lugar que se llama Sargel, que está 

veinte leguas de Argel hacia la parte de Oran, en 

el cual hay mucha contratación de higos pasos. 

Dos ó tres veces hizo este viaje en compañía del 

25 tagarino que había dicho. TagarÍTios llaman en 
Berbería á los moros de Aragón, y á los de Granada 
Tnvdéjares] y en el reino de Fez llaman á los 
nmdéjares elches, los cuales son la gente de quitn 
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aquel rey más se sirve en la guerra. Digo pues, 
que cada vez que pasaba con su barca, daba fondo 
en una caleta que estaba no dos tiros de ballesta 
del jardín donde Zoraida esperaba, y allí muy de 
propósito se ponía el renegado con los morillos 5 
que bogaban el remo, ó ya á hacer la zalá, ó á 
como por ensayarse de burlas á lo que pensaba 
hacer de veras, y así se iba al jardín de Zoraida 
y le pedía fruta, y su padre se la daba sin conocerle ; 
y aimque él quisiera hablar á Zoraida, como él 10 
después me dijo, y decirle que él era el que por 
orden mía la había de llevar á tierra de cristianos, 
que estuviese contenta y segura, nunca le fué 
posible, porque las moras no se dejan ver de 
ningún moro ni turco, sino es que su marido ó 15 
su padre se lo manden : de cristianos cautivos se 
dejan tratar y comunicar: y á mí me hubiera 
pesado que él la hubiera hablado, que quizá la 
alborotara viendo que su negoííio andaba en boca 
de renegados ; pero Dios, que lo ordenaba de otra 20 
manera, no dio lugar al buen deseo que nuestro 
renegado tenía, el cual viendo cuan seguramente 
iba y venía á Sargel, y que daba fondo cuando v 
como y adonde quería, y que el tagarmo su com- 
pañero no tenía más voluntad de lo que la suya 25 
ordenaba, y que yo estaba ya rescatado, y que sólo 
faltaba buscar algunos cristianos que bogasen el 
remo, me dijo que mirase yo cuáles quería traer 
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conmigo fuera de los rescatados, y que los tuviese 
hablados para el primer viernes, donde tenía deter- 
minado que fuese nuestra partida. 

Viendo esto hablé á doce españoles, todos vali- 

5 entes hombres de remo, y de aquellos que más 
libremente podían salir de la ciudad; y no fue 
poco hallar tantos en aquella coyuntura, porque 
estaban veinte bajeles en corso y se habían llevado 
toda la frente de remo, y estos no se hallaran si 

lo no fuera que su amo se quedó aquel verano sin 
ir en corso á acabar una galeota que tenía en 
astillero: á los cuales nd les dije otra cosa sino 
que el primer viernes en la tarde se saliesen uno 
á uno disimuladamente, y se fuesen la vuelta del 

15 jardín de Agimorato, y que allí me aguardasen 
hasta que yo fuese. A cada uno di este aviso de 
por sí, con orden que aunque allí viesen otros cris- 
tianos, no les dijesen sino que yo les había mandado 
esperar en aquel lugar. 

20 Hecha esta diligencia me faltaba hacer otra, 
que era la que más me convenía, y era la de avisar 
á Zoraida en el punto que estaban los negocios, 
para que estuviese apercibida y sobre aviso, que 
no se sobresaltase si de improviso la asaltásemos 

25 antes del tiempo que ella podía imaginar que la 
barca de cristianos podía volver ; y así determiné 
de ir al jardín y ver si podría hablarla; y con 
ocasión de coger algunas yerbas im día antes do 
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mi partida fui allá, y la primera persona con quien 
encontré fué con su padre, el cual me dijo en 
lengua que en toda la Berbería y aún en Constan- 
tinopla se habla entre cautivos y moros, que ni es 
morisca ni castellana, ni de otra nación alguna, sino 5 
una mezcla de todas las lenguas, con la cual todos 
nos entendemos : digo pues que en esta manera de 
lenguaje me preguntó que qué buscaba en aquel su 
jardín, y de quién era* Respoijdíle que era esclavo 
de Amante Mamí, y esto porque sabía yo por muy 10 
cierto que era un grandísimo amigo suyo, y que 
buscaba de todas yerbas para hacer ensalada. Pre- 
guntóme por el consiguiente si era hombre de 
rescate ó no, y que cuánto pedía mi amo por mí 

Estando en todas estas preguntas y respuestas, y 5 
salió de la casa del jardín la bella Zoraida, la cual 
ya había mucho que me había visto, y como las 
moras en ninguna manera hacen melindre de 
mostrarse á los cristianos, ni tampoco se esquivan, 
como ya he dicho, no se le dio nada de venir 20 
adonde su padre conmigo estaba, antes luego 
cuando su padre vio que venía y de espacio, la 
Ihmó y mandó que llegase. Demasiada cosa sería 
decir yo ahora la mucha hermosura, la gentileza, 
el gallardo y rico adorno con que mi querida 25 
Zoraida se mostró á mis ojos : sólo diré que más 
perlas pendían de su hermosísimo cuello, orejas y 
cabellos^ que cabellos tema en la cabeza. £n las 
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gargantas de los pies, que descubiertas á su usanza 
traía, traía dos carcajes (que así se llaman las 
manillas ó ajorcas de los pies en morisco) de 
purísimo oro, con tantos diamantes engastados, 

5 que ella me dijo después que su padre los estimaba 
en diez mil doblas, y las que traía en las muñecas 
de las manos valían otro tanto. Las perlas eran 
en gran cantidad y muy buenas, porque la mayor 
gala y bizarría de las moras es adornarse de ricas 

10 perlas y aljófar; y así hay más perlas y aljófar 
entre moros que entre todas las demás naciones, 
y el padre de Zoraida tenía fama de tener muchas 
y de las mejores que en Argel había, y de tener 
asimismo más de doscientos mil escudos españoles, 

15 de todo lo cual era señora esta que ahora lo es 
mía. Si con todo este adcr lo podía venir entonces 
hermosa ó no, por las reliquias que le han quedado 
en tantos trabajos se podrá conjeturar cuál debía 
de ser en las prosperidades, porque ya se sabe que 

2ola hermosura de algunas mujeres tiene días y 
sazones, y requiere accidentes para disminuirse ó 
acrecentarse; y es natural cosa que las pasiones 
del ánimo la levanten ó bajen, puesto que las más 
veces la destruyen. Digo en fin que entonces 

25 llegó en todo extremo aderezada, y en todo ex- 
tremo hermosa, ó á lo menos á mí me pareció 
serlo la más que hasta entonces había visto ; y con 
esto viendo las obligaciones en que me había 
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puesto me parecía que tenía delante de mí una 
deidad del cielo, venida á la tierra para mi gusto 
y para mi remedio. 

Así como ella llegó le dijo su padre en su 
lengua como yo era cautivo de su amigo Amante 5 
Mamí, y que venía á buscar ensalada. Ella tomó 
la mano, y en aquella mezcla de lenguas que tengo 
dicho me preguntó si era caballero, y qué era la 
causa que no me rescataba. Yo le respondí que 
ya estaba rescatado, y que en el precio podía echar 10 
de ver en lo que mi amo rae estimaba, pues había 
dado por mí mil y quinientos zoltanis : á lo cual 
ella respondió : — " En verdad que si tú fueras de mi 
padre, que yo hiciera que no te diera él por otros 
dos tantos, porque vosotros cristianos siempre 15 
mentís en cuanto decís, y os hacéis pobres por 
engañar á los moros. — Bien podría ser eso, señora, 
le respondí ; mas en verdad que yo la he tratado 
con mi amo, y la trato y la trataré con cuantas 
personas hay en el mundo. — ¿ Y cuándo te vas ? 20 
dijo Zoraida. — Mañana creo yo, dije, porque está 
aquí un bajel de Francia, que se hace mañana á 
la vela, y pienso irme con él. — ¿ No es mejor, replicó 
Zoraida, esperar á que vengan bajeles de España 
é irte con ellos, que no con los de Francia, que no 25 
son vuestros amigos ? — No, respondí yo, aunque si 
como hay nuevas que viene ya un bajel de España, 
es verdad, todavía yo le aguardaré, puesto que es 
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más cierto el partirme mañana, porque el deseo 
que tengo de verme en mi tierra y con las personas 
que bien quiero, es tanto que no me dejará esperar 
otra comodidad si se tarda por mejor que sea. 
5 — ¿ Debes de ser sin duda casado en tu tierra, dijo 
Zoraida, y por eso deseas ir á verte con tu mujer ? 
— No soy, respondí yo, casado ; mas tengo dada la 
palabra de casarme en llegando allá. — ¿ Y es her- 
mosa la dama á quien se la diste? dijo Zoraida. 

10 — Tan hermosa es, respondí yo, que para encarecerla 
y decirte la verdad, se parece á tí mucho." De esto 
se rió muy de veras su padre, y dijo: — "Guala, 
cristiano, que debe ser muy hermosa si se parece 
á mi hija, que es la más hermosa de todo este 

15 reino : si no mírala bien, y verás como te digo 
verdad." Servíanos de intérprete á las más de 
estas palabras y razones el padre de Zoraida como 
más ladino, que aunque ella hablaba la bastarda 
lengua, que como he dicho allí se usa, más de- 

20 claraba su intención por señas que por palabras. 

Estando en estas y otras muchas razones llegó 

im moro corriendo, y dijo á grandes voces que por 

las bardas ó paredes del jardín habían saltado 

cuatro turcos, y andaban cogiendo la fruta aunque 

25 no estaba madura. Sobresaltóse el viejo y lo 
mismo hizo Zoraida, porque es común y casi 
natural el miedo que los moros á los turcos tienen, 
especialmente á los soldados, los cuales son tan 
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insolentes, y tienen tanto imperio sobre los moros 
que á ellos están sujetos, que los tratan peor que 
si fuesen esclavos suyos. Digo pues, que dijo su 
padre á Zoraida : " Hija, retírate á la casa, y 
enciérrate en tanto que yo voy á hablar á estos 5 
canes ; y tú, cristiano, busca tus yerbas, y vete en 
buen hora, y llévete Alá con bien á tu tierra." 
Yo me incliné, y él se fué á buscar los turcos 
dejándome solo con Zoraida, que comenzó á dar 
muestras de irse donde su padre le había mandado ; 10 
pero apenas él se encubrió con los árboles del 
jardín, cuando ella volviéndose á mí, llenos los ojos 
de lágrimas, me dijo : " ¿ Tamejíy cristiano, tamejí?'* 
que quiere decir : "¿ vaste, cristiano, vaste, ? " Yo la 
respondí: "Señora, sí, pero no en ninguna manera 15 
sin tí : el primer juma me aguarda, y no te sobre- 
saltes cuando nos veas, que sin duda alguna iremos 
á tierra de cristianoa" Yo le dije esto de manera 
que ella me entendió muy bien á todas las razones 
que entrambos pasamos, y echándome un brazo 20 
al cuello, con desmayados pasos comenzó á caminar 
hacia la casa ; y quiso la suerte, que pudiera ser 
muy mala si el cielo no la ordenara de otra manera, 
que yendo los dos de la manera y postura que os 
he contado con un brazo al cuello, su padre, que 25 
ya volvía de hacer ir á los turcos, nos vio de la 
suerte y manera que íbamos, y nosotros vimos que 
él nos había visto; pero Zoraida, advertida y 
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discreta, no quiso quitar el brazo de mi cuello, 
antes se llegó más á mí, y puso su cabeza sobre mi 
pecho doblando un poco las rodillas, dando claras 
señales y muestras que se desmayaba, y yo asi- 
5 mismo di á entender que la sostenía contra mi 
voluntad. Su padre llegó corriendo adonde estába- 
mos, y viendo á su hija de aquella manera le 
preguntó que qué tenía; pero como ella no le 
respondiese, dijo su padre : " Sin duda alguna que 

10 con el sobresalto de la entrada de estos canes se ha 
desmayado;" y quitándola del mío la arrimó á 
su pecho, y ella dando un suspiro y aún no enjutos 
los ojos de lágrimas, volvió á decir: "aTneji, cristiano, 
ameji: vete, cristiano, vete." A lo que su padre 

15 respondió: "No importa, hija, que el cristiano se 
vaya, que ningún mal te ha hecho, y los turcos 
ya son idos: no te sobresalte cosa alguna, pues 
ninguna hay que pueda darte pesadumbre, pues 
como ya te he dicho los turcos á mi ruego se 

20 volvieron por donde entraron. — Ellos, señor, la 
sobresaltaron como has dicho, dije yo á su padre ; 
mas pues ella dice que yo me vaya, no la quiero 
dar pesadumbre : quédate en paz, y con tu licencia 
volveré si fuere menester por yerbas á este jardín, 

25 que según dice mi amo, en ninguno las hay mejores 
para ensalada que en éL — Todas las que quisieres 
podrás volver, respondió Agimorato, que mi hija 
no dice esto porque tú ni ningimo de los cristianos 
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la enojaban, sino que por decir que los turcos se 
fuesen, dijo que tú te ftieses, ó porque ya era hora 
que buscases tus yerbas." Con esto me despedí al 
punto de entrambos, y ella arrancándosele el alma 
al parecer, se fué con su padre, y yo con achaque 5 
de buscar las yerbas rodeé muy bien y á mi placer 
todo el jardín: miré bien las entradas y salidas y 
la fortaleza de la casa, y la comodidad que se podía 
ofrecer para facilitar todo nuestro neofocio. 

Hecho esto, me vine y di cuenta de cuanto 10 
había pasado al renegado y á mis compañeros, y 
ya no veía la hora de verme gozar sin sobresalto 
del bien que en la hermosa y bella Zoraida la 
suerte me ofrecía En tín el tiempo se pasó, y se 
llegó el día y plazo de nosotros tan deseado ; y 15 
siguiendo todos el orden y parecer que con dis- 
creta consideración y largo discurso muchas veces 
habíamos dado, tuvimos el buen suceso que deseá- 
bamos, porque el viernes que se siguió al día que 
yo con Zoraida hablé en el jardín, el renegado al 20 
anochecer dio fondo con la barca casi frontero de 
donde la hermosísima Zoraida estaba. Ya los 
cristianos que habían de bogar el remo estaban 
prevenidos y escondidos por diversas partes de 
todos aquellos alrededores. Todos estaban sus- 25 
pensos y alborozados aguardándome, deseosos ya de 
embestir con el bajel que á los ojos tenían; por- 
que ellos no sabían el concierto del renegado, sino 
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que pensaban que á fuerza de brazos habían de 
haber y ganar la Ubertad, quitando la vida á los 
Woros que dentro de la barca estaban. Sucedió 
pues, que así como yo me mostré y mis com- 
5 pañeros, todos los demás escondidos que nos vieron 
se vinieron llegando á nosotros. Esto .era ya á 
tiempo que la ciudad estaba ya cerrada, y por toda 
aquella campaña ninguna persona parecía. Como 
estuvimos juntos dudajnos si sería mejor ir 
lo primero por Zoraida, ó rendir primero á los moros 
bagarinos que bogaban el remo en la barca; y 
estando en esta duda, llegó á nosotros nuestro rene- 
gado diciéndonos que en qué nos deteníamos, que 
ya era hora, y que todos sus moros estaban descul- 
as dados y los más de ellos durmiendo. Dijímosle en 
lo que reparábamos, y él dijo que lo que más im- 
portaba era rendir primero el bajel, que se podía 
hacer con grandísima facilidad y sin peligro al- 
guno, y que luego podíamos ir por Zoraida Pare- 
20 ciónos bien á todos lo que decía, y así sin dete- 
nernos más, haciendo él la guía, llegamos al bajel, 
y saltando él dentro primero, metió mano á un 
alfanje y dijo en morisco: "Ninguno de vosotros 
se mueva de aquí si no quiere que le cueste la 
25 vida." Ya á este tiempo habían entrado dentro 
casi todos los cristianos. Los moros, que eran de 
poco ánimo, viendo hablar de aquella manera á su 
arráez, quedáronse espantados, y sin ninguno de 
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todos ellos echar mano á las armas, que pocas ó 
casi ningunas tenían, se dejaron, sin hablar alguna 
palabra, maniatar de los cristianos, los cuales con 
mucha presteza lo hicieron, amenazando á los 
moros que si alzaban por alguna vía ó manera 5 
la voz, que luego al punto los pasarían todos 
á cuchillo. Hecho ya esto, quedándose en 
guardia de ellos la mitad de los nuestros, los que 
quedábamos, haciéndonos asimismo el renegado la 
guía, fuimos al jardín de Agimorato, y quiso la 10 
buena suerte que llegando á abrir la puerta, se 
abrió con tanta facilidad como si cerrada no estu- 
viera, y así con gran quietud y silencio llegamos á 
la casa sin ser sentidos de nadie. Estaba la bellí- 
sima Zoraida aguardándonos á una ventana, y así 15 
como sintió gente preguntó con voz baja si éramos 
nizaraniy como si dijera ó preguntara si éramos 
cristianos. Yo le respondí que sí, y que bajase. . 
Cuando ella me conoció no se detuvo un punto, 
porque sin responderme palabra bajó en un ins- 20 
tante, abrió la puerta, y mostróse á todos tan her- 
mosa y ricamente vestida, que no lo acierto á enca- 
recer. Luego que yo la vi, le tomé una mano, y lá 
comencé á besar, y el renegado hizo lo mismo y 
mis dos camaradas, y los demás que el caso no 25 
sabían hicieron lo que vieron que nosotros hacía- 
mos, que no parecía sino que le dábamos las gracias, 
y la reconocíamos por señora de nuestra libertad. 
4 
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El renegado le dijo en lengua morisca si estaba su 
padre en el jardín. Ella respondió que sí, y que 
dormía. " Pues será menester despertarle, replicó 
el renegado, y llevárnosle con nosotros, y todo 
5 aquello que tiene de valor en este hermoso jardín. 
— No, dijo ella, á mi padre no se ha de tocar en 
ningún modo, y en esta casa no hay otra cosa que 
lo que yo llevo, que es tanto que bien habrá para 
que todos quedéis ricos y contentos, y esperaos un 

lopoco y lo veréia" Y diciendo esto se volvió á 
entrar diciendo que muy presto volvería, que nos 
estuviésemos quedos sin hacer ningún ruido. 
Pregúntele al renegado lo que con eUa había pa- 
sado, el cual me lo contó, á quien yo dije que en 

15 ninguna cosa se había de hacer más de lo que 
Zoraida quisiese ; la cual ya volvía cargada con un 
cofrecillo lleno de escudos de oro, tantos que 
apenas lo podía sustentar. 

Quiso la mala suerte que su padre despertase en 

aoel ínterin, y sintiese el ruido que andaba en el 
jardín; y asomándose á la ventana, luego conoció 
que todos los que en él estaban eran cristianos, y 
dando muchas, grandes y desaforadas voces, co- 
menzó á decir en arábigo : " \ Cristianos, cristianos, 

25 ladrones, ladrones ! " por los cuales gritos nos vimos 
todos puestos en grandísima y temerosa confusión ; 
pero el renegado, viendo el peligro en que está- 
bamos, y lo mucho que le importaba salir con 
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aquella empresa antes de ser sentido, con grandísima 
presteza subió donde Agimorato estaba, y junta- 
mente con él fueron algunos de nosotros, que yo 
no osé desamparar á Zoraida, que como desmayada 
se había dejado caer en mis brazos. En resolución, 5 
los que subieron se dieron tan buena maña, que en 
un momento bajaron con Agimorato trayéndole 
atadas las manos y puesto un pañizuelo en la boca, 
que no le dejaba hablar palabía,, amenazándole que 
el hablarla le había de costar la vida. Cuando 10 
su hija le vio se cubrió los ojos por no verle, y 
su padre quedó espantado, ignorando cuan de su 
voluntad se había puesto en nuestras manos ; mas 
entonces siendo más necesarios los pies, con dili- 
gencia y presteza nos pusimos en la barca, que ya 15 
los que en ella habían quedado nos esperaban 
temerosos de algún mal suceso nuestro. Apenas 
serían dos horas pasadas de la noche, cuando ya 
estábamos todos en la barca, en la cual se le quitó 
al padre de Zoraida la atadura de las manos y el 20 
paño de la boca ; pero tomóle á decir el renegado 
que no hablase palabra, que le quitarían la vida. 
El como vio allí á su hija, comenzó á suspirar 
ternísimamente, y más cuando vio que yo estre- 
chamente la tenía abrazada, y que ella sin defen- 25 
derse, ni quejarse, ni esquivafse, se estaba queda; 
pero con todo esto callaba porque no pusiesen en 
efecto las muchas amenazas que el renegado le hacía. 
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Viéndose, pues, Zoraida ya en la barca, y que 
queríamos dar los remos al agua, y viendo alK á su 
padre y á los demás moros que atados estaban, le 
dijo al renegado que me dijese lo hiciese merced 
5 de soltar á aquellos moros, y dar libertad á su 
padre, porque antes se arrojaría en la mar, que ver 
delante de sus ojos y por causa suya llevar cautivo á 
un padre que tanto la había querido. El renegado 
me lo dijo, y yo respondí que era muy contento ; 

lo pero él respondió que no convenía á causa que, si 
alK los dejaban, apellidarían luego la tierra y al- 
borotarían la ciudad, y serían causa que saliesen 
á buscarlos con algunas fragatas ligeras, y les to- 
masen la tierra y la mar, de manera que no pudié- 

>S semos escapamos ; que lo que se podría hacer era 
darles libertad en llegando á la primera tierra de 
cristianos. En este parecer venimos todos; y 
Zoraida, á quien se le dio cuenta con las causas 
que nos movían á no hacer luego lo que quería, 

20 también se satisfizo; y luego con regocijado 
silencio y alegre diligencia cada uno de nuestros 
valientes remeros tomó su remo, y comenzamos, en- 
comendándonos á Dios de todo corazón, á navegar 
la vuelta de las islas de Mallorca, que es la tierra 

25 de cristianos más cerca ; pero á causa de soplar un 
poco el viento tramontana y estar la mar algo 
picada, no fué posible seguir la derrota de Mallorca ; 
y fuénos forzoso dejamos ir tierra á tierra la vuelta 
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de Oran, no sin mucha pesadumbre nuestra, por 
no ser descubiertos del lugar de Sargel, que en 
aquella costa cae no más que sesenta millas de 
Argel, y asimismo temíamos encontrar por aquel 
paraje alguna galeota de las que de ordinario 5 
venían con mercancía de Tetuán, aunque cada uno 
por sí y por todos juntos presumíamos de que, si 
se encontraba galeota de mercancía, como no fuese 
de las que andan en corso, que no sólo no nos per- 
deríamos, mas que tomaríamos bajel donde con lo 
más seguridad pudiésemos acabar nuestro viaje. 
Iba Zoraida en tanto que se navegaba puesta la 
cabeza entre mis manos por no ver á su padre, y 
sentía yo que iba llamando á Lela Marien que nos 
ayudase. 15 

Bien habríamos navegado treinta millas, cuando 
nos amaneció como tres tiros de arcabuz desviados 
de tierra, toda la cual vimos desierta y sin nadie 
que nos descubriese ; pero con todo eso nos fuimos 
á fuerza de brazos entrando im poco en la mar, 20 
que ya estaba algo más sosegada, y habiendo 
entrado casi dos leguas, dióse orden que se bogase 
á cuarteles en tanto que comíamos algo, que iba 
bien proveída la barca, puesto que los que bogaban 
dijeron que no era aquel tiempo de tomar reposo 25 
alguno, que les diesen de comer á los que no boga- 
ban, que ellos no querían soltar los remos de las 
manos en manera alguna. Hízose así, y en esto 
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comenzó á soplar un viento largo, que nos obligó 
á hacer luego vela y á dejar el remo, y enderezar 
á Oran por no ser posible poder hacer otro viaje. 
Todo se hizo con mucha presteza, y así á la vela 
5 navegamos por más de ocho millas por hora sin 
llevar otro temor alguno sino el de encontrar con 
bajel que de corso fuese. Dimos de comer á los 
moros bagarinos, y el renegado les consoló dicién- 
doles como no iban cautivos, que en la primera 

lo ocasión les darían libertad. Lo mismo se le dijo 
al padre de Zoraida, el cual respondió: "Cual- 
quier otra cosa pudiera yo esperar y creer de vuestra 
hberalidad y buen, término, oh cristianos ; mas el 
darme libertad, no me tengáis por tan simple que 

15 lo imagine, que nunca os pusisteis vosotros al 
peligro de quitármela para volverla tan liberal- 
mente, especialmente sabiendo quién soy yo, y el 
interés que se os puede seguir de dármela ; el cual 
interés si le queréis poner nombre, desde aquí os 

20 ofrezco todo aquello que quisiereis por mí y por 
esa desdichada hija mía, ó si no por ella sola, que 
es la mayor y la mejor parte de mi alma." En 
diciendo esto, comenzó á llorar tan amargamente, 
que á todos nos movió á compasión, y forzó á 

25 Zoraida que le mirase, la cual viéndole IL^rar así 
se enterneció, que se levantó de mis pies y fué á 
abrazar á su padre, y juntando su rostro con el 
Buyo comenzaron los dos tan tierno llanto, que 
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muchos de los que alK íbamos le acompañamos 
en éL Pero cuando su padre la vio adornada de 
fiesta y con tantas joyas sobre sí, le dijo en su 
lengua : ** ¿ Qué es esto, hija, que ayer al anochecer, 
antes que nos sucediese esta terrible desgracia en $ 
que nos vemos, te vi con tus ordinarios y caseros 
vestidos, y ahora, sin que hayas tenido tiempo 
de vestirte, y sin haberte dado alguna nueva 
alegre de solemnizarla con adornarte y pulirte, 
te veo compuesta con los mejores vestidos que lo 
yo supe y pude darte cuando nos fué la ventura 
más favorable ? Respóndeme á esto, que me tiene 
más suspenso y admirado que la misma desgracia 
en que me hallo." Todo lo que el moro decía á 
su hija nos lo declaraba el renegado, y ella no le 15 
respondía palabra. Pero cuando él vio á un lado 
de la barca el coirecillo donde ella solía tener sus 
joyas, el cual sabía él bien que le había dejado en 
Argel, y no traídole al jardín, quedó más confuso 
y preguntóle que cómo aquel cofre había venido 20 
á nuestras manos, y qué era lo que venía dentro. 
A lo cual el renegado, sin aguardar que Zoraida 
le respondiese, le respondió : " No te canses, señor, 
en preguntar á Zoraida tu hija tantas cosas, porque 
con una que yo te responda te satisfaré á todas, 25 
y así quiero que sepas que ella es cristiana, y es 
la que ha sido la lima de nuestras cadenas y la 
libertad de nuestro cautiverio : ella va aquí de su 
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voluntad, tan contenta, á lo que yo imagino, de 
verse en este estado, como el que sale de las tinie- 
blas á la luz, de la muerte á la vida, y de la pena 
á la gloria. — ¿Es verdad lo que este dice, hija? 

5 dijo el moro. — Así es, respondió Zoraida. — ¿ Que 
en efecto, replicó el viejo, tú eres cristiana, y la 
que ha puesto á su padre en poder de sus enemi- 
gos ? " A lo cual respondió Zoraida : " La que es 
cristiana yo soy ; pero no la que te ha puesto en 

10 este punto, porque nunca mi deseo se extendió á 
dejarte ni á hacerte mal, sino á hacerme á mí 
bien. — i Y qué bien es el que te has hecho, hija ? — 
Eso, respondió ella, pregúntaselo tú á Lela Marien, 
que ella te lo sabrá decir mejor que yo." 

15 Apenas hubo oído esto el moro, cuando con una 
increíble presteza se arrojó de cabeza en la mar, 
donde sin ninguna duda se ahogara, si el vestido 
largo y embarazoso que traía no le entretuviera 
un poco sobre el agua. Dio voces Zoraida que le 

20 sacasen, y así acudimos luego todos, y asiéndole 
de la almalafa, le sacamos medio ahogado y sin 
sentido, de que recibió tanta pena Zoraida, que, 
como si fuera ya muerto, hacía sobre él un tierno 
y doloroso llanto. Volvímosle boca abajo, volvió 

25 mucha agua, tomó en sí al cabo de dos horas, en 
las cuales habiéndose trocado el viento, nos con- 
vino volver hacia tierra, y hacer fuerza de remes 
por no embestir en ella ; mas quiso nuestra buena 
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suerte que llegamos á una cala que se hace al lado 
de un pequeño promontorio ó cabo, que de los 
moros es llamado d de la Cava Rumia, que en 
nuestra lengua quiere decir la mala mujer cria- 
tiana ; y es tradición entre los moros que en aquel s 
lugar está enterrada la Cava, por quien se perdió 
España, porque cava en su lengua quiere decir 
Tíiujer mala, y rumia, cristiana ; y aún tienen 
por mal agüero llegar allí á dar fondo cuando la 
necesidad les fuerza á ello, porque nunca le dan lo 
sin ella, puesto que para nosotros no fué abrigo 
de mala mujer, sino puerto seguro de nuestro 
remedio, según andaba alterada la mar. Pusimos 
nuestras centinelas en tierra, y no dejamos jamás 
los remos de la mano : comimos de lo que el rene- 15 
gado había proveído, y rogamos á Dios y á nuestra 
Señora de todo nuestro corazón, que nos ayudase 
y favoreciese para que felizmente diésemos fin á 
tan dichoso principio. 

Dióse orden á suplicación de Zoraida como 20 
echásemos en tierra á su padre y á todos los 
demás moros que allí atados venían, porque no 
le bastaba el ánimo, ni lo podían sufrir sus blandas 
entrañas ver delante de sus ojos atado á su padre 
y aquellos de su tierra presos. Prometímosle de 25 
hacerlo así al tiempo de la partida, pues no corría 
peligro el dejarlos en aquel lugar, que era despo- 
blado. No fueron tan vanas nuestras oraciones. 
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que no fuesen oídas del cielo, que en nuestro favor 
luego volvió el viento, tranquilo el mar, convidán- 
donos á que tornásemos alegres á proseguir nuestro 
comenzado viaje. Viendo esto, desatamos á los 

5 moros, y uno á imo los pusimos en tierra, de lo 
que ellos se quedaron admirados; pero llegando 
á desembarcar al padre de Zoraida, que ya estaba 
en todo su acuerdo, dijo : " i Por qué pensáis, cris- 
tianos, que esta mala hembra huelga de que me 

lo deis libertad ? ¿ Pensáis que es por piedad que de 
mí tiene ? No por cierto, no penséis que la ha 
movido á mudar religión entender ella que la 
vuestra á la nuestra se aventaja." Y volviéndose 
á Zoraida, teniéndole yo y otro cristiano de en- 

15 trambos brazos asido porque algún desatino no 
hiciese, le dijo : " Oh infame moza, y mal aconse- 
jada muchacha, ¿adonde vas ciega y desatinada 
en poder de estos perros, naturales enemigos 
nuestros? Maldita sea la hora en que naciste 

20 y malditos sean los regalos y deleites en que te 
he criado." 

Pero viendo yo que llevaba término de no acabar 
tan presto, di priesa á ponerle en tierra, y desde 
allí á voces prosiguió en sus maldiciones y lamentos, 

25 rogando á Mahoma rogaso á Alá que nos destru- 
yese, confundiese y acabase; y cuando por habernos 
hecho á la vela no pudimos oir sus palabras, vimos 
BUS obras, que eran arrancarse las barbas, mesarse 
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los cabellos y arrastrarse por el suelo; mas una 
vez esforzó la voz de tal manera, que pudimos 
entender que decía : " Vuelve, amada hija, vuelve 
á tierra, que todo te lo perdono; entrega á esos 
hombres ese dinero, que ya es suyo, y vuelve á 5 
consolar á este triste padre tuyo, que en esta 
desierta arena dejará la vida si tú le dejas/' Todo 
lo cual escuchaba Zoraida, y todo lo sentía y 
lloraba, y no supo decirle ni responderle palabra 
sino : ** Plega á Alá, padre mío, que Lela Marien, 10 
que ha sido la causa de que yo sea cristiana, ella te 
consuele en tu tristeza. Alá sabe bien que no pude 
hacer otra cosa de la que he hecho, y que estos 
cristianos no deben nada á mi voluntad, pues 
aunque quisiera no venir con ellos y quedarme en 15 
mi casa, me fuera imposible según la priesa que 
me daba mí alma á poner por obra está que á mí 
me parece tan buena, como tú, padre amado, la 
juzgas por mala." 

Esto dijo á tiempo que ni su padre la oía, ni 20 
nosotros ya le veíamos ; y así consolando yo á 
Zoraida, atendimos todos á nuestro viaje, el cual 
nos le facilitaba el propio viento, de tal manera que 
bien tuvimos por cierto de vernos otro día al 
amanecer en las riberas de España ; mas como 25 
pocas veces ó nunca viene el bien puro y sencillo 
sin ser acompañado ó seguido de algún mal que le 
turbe ó sobresalte, quiso nuestra ventura, ó quizá 
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las maldiciones que el moró á su hija había echado, 
que siempre se han de temer de cualquier padre 
que sean, quiso, digo, que estando ya engolfados, y 
siendo ya casi pasadas tres horas de la noche, 
5 yendo con la vela tendida de alto abajo, frenillados 
los remos, porque el próspero viento nos quitaba 
el trabajo de haberlos menester, con la luz de la 
luna que claramente resplandecía, vimos cerca de 
nosotros un bajel redondo, que con todas las velas 

lo tendidas, llevando un poco á orza el timón, delante 
de nosotros atravesaba, y esto tan cerca que nos 
fué forzoso amainar por no embestirle, y ellos 
asimismo hicieron fuerza de timón para darnos 
lugar que pasásemos. Habíanse puesto á bordo 

15 del bajel á preguntamos quién éramos, y adonde 
navegábamos, y de dónde veníamos; pero por 
preguntamos esto en lengua francesa dijo nuestro 
renegado: ** Ninguno responda, porque estos sin 
duda son corsarios franceses que hacen á toda 

20 roba." 

Por este advertimiento ninguno respondió pa- 
labra, y habiendo pasado un poco delante, que ya 
el bajel quedaba á sotavento, de improviso soltaron 
dos piezas de artillería, y á lo que parecía ambas 

25 venían con cadenas, porque con una cortaron 
nuestro árbol por medio, y dieron con él y con la 
vela en la mar, y al momento disparando otra pieza 
vino á dar la bala en mitad de nuestra barca de 
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modo que la abrió toda, sin hacer otro mal alguno ; 
pero como nosotros nos vimos ir á fondo, comen- 
zamos todos á grandes voces á pedir socorro, y á 
rogar á los del bajel que nos acogiesen, porque nos 
anegábamos. Amainaron entonces, y echando el 5 
esquife ó barca á la mar, entraron en él hasta doce 
franceses bien armados con sus arcabuces y cuerdas 
encendidas, y así llegaron junto al nuestro , y 
viendo cuan pocos éramos, y como el bajel se 
hundía, nos recogieron, diciendo que por haber 10 
usado la descortesía de no responderles nos había 
sucedido aquello. Nuestro renegado tomó el cofre 
de las riquezas de Zoraida, y dio con él en la mar 
sin que ninguno echase de ver en lo que hacía. 

En resolución todos pasamos con los franceses, 15 
los cuales después de haberse informado de todo 
aquello que de nosotros saber quisieron, como si 
fueran nuestros capitales enemigos, nos despojaron 
de todo cuanto teníamos, y á Zoraida le quitaron 
hasta los carcajes que traía en los pies ; y aún hasta 20 
los vestidos de cautivos nos quitaran, si de algún 
provecho les fueran ; y hubo parecer entre ellos de 
que á todos nos arrojasen á la mar envueltos en 
una vela, porque tenían intención de tratar en 
algunos puertos de España con nombre de que 25 
eran bretones, y si nos llevaban vivos, serían casti- 
gados siendo descubierto su hurto ; mas el capitán, 
quo era el que había despojado á mi querida 
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Zoraida, dijo que él se contentaba con la presa que 
tenía, y que no quería tocar en ningún puerto de 
España, sino irse luego á camino y pasar el estrecho 
de Gibraltar de noche ó como pudiese, hasta la 

5 Rochela, de donde había salido ; y así tomaron por 
acuerdo de darnos el esquife de su navio, y todo lo 
necesario para la corta navegación que nos quedaba, 
como lo hicieron otro día ya á vista de tierra de 
España, con la cual vista y alegría todas nuestras 

lo pesadumbres y pobrezas se nos olvidaron de todo 
punto, como si propiamente no hubieran pasado 
por nosotros : tanto es el gusto de alcanzar la liber- 
tad perdida. Cerca de medio día podría ser cuando 
nos echaron en la barca, dándonos dos barriles de 

15 agua y algún bizcocho ; y el capitán, movido no sé 
de qué misericordia, al embarcarse la hermosísima 
Zoraida, le dio hasta cuarenta escudos de oro, y no 
consintió que le quitasen sus soldados estos mismos 
vestidos que ahora tiene puestos. 

20 Entramos en el bajel, dímosles las gracias por el 
bien que nos hacían, mostrándonos más agra- 
decidos que quejosos: ellos se hicieron á lo largo 
siguiendo la derrota del estrecho; nosotros sin 
mirar á otro norte que á la tierra que se nos mos- 

25 traba delante, nos dimos tanta priesa á bogar, que 
al poner del sol estábamos tan cerca, que bien 
pudiéramos, á nuestro parecer, llegar antes que 
fuera muy de noche; pero por no parecer en 
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aquella noche la luna, y el cielo mostrarse oscuro, 
y por ignorar el paraje en que estábamos, no nos 
pareció cosa segura embestir en tierra, como á 
muchos de nosotros los parecía, diciendo que 
diésemos en ella, aunque fuese en unas peñas y $ 
lejos de poblado, porque así aseguraríamos el temor 
que de razón se debía tener que por aUí anduviesen 
bajeles de corsarios de Tetuán, los cuales ano- 
checen en Berbería, y amanecen en las costas de 
España, y hacen de ordinario presa, y se vuelven lo 
á dormir á sus casas ; pero de los contrarios pare- 
ceres, el que se tomó fué que nos llegásemos poco 
á poco, y que si el sosiego del mar lo concediese, 
desembarcásemos donde pudiésemos. Hízose así, 
y poco antes de la media noche sería cuando 15 
llegamos al pié de una disformísima y alta mon- 
taña, no tan junto al mar, que no concediese un 
poco de espacio para poder desembarcar cómoda- 
mente. Embestímos en la arena, salimos todos á 
tierra, y besamos el suelo, y con lágrimas de muy 20 
alegrísimo contento dimos todos gracias á Dios 
Señor nuestro por el bien tan incomparable que 
nos había hecho ^n nuestro viaje: sacamos de la 
barca los bastimentos que tenía, tirámosla en 
tierra, y subimos un grandísimo trecho en la 25 
montaña, porque aún alH estábamos, y aún no 
podíamos asegurar el pecho, ni acabábamos de creer 
que era tierra de cristianos la que ya nos sostenía. 
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Amaneció más tarde á mi parecer de lo que 
quisiéramos : acabamos de subir toda la montaña 
por ver si desde allí algún poblado se descubría ó 
algunas cabanas de pastores; pero aunque más 
5 tendimos la vista, ni poblado, ni persona, ni senda, 
ni camino descubrimos. Con todo esto deter- 
minamos de entrarnos la tierra adentro, pues no 
podría ser menos sino que presto descubriésemos 
quien nos diese noticia de ella ; pero lo que á mí 

lo más me fatigaba era el ver ir á pié á Zoraida por 
aquellas asperezas, que puesto que alguna vez la 
puse sobre mis hombros, más la cansaba á ella mi 
cansancio que la reposaba su reposo, y así nunca 
más quiso que yo aquel trabajo tomase; y con 

15 mucha paciencia y muestras de alegría, llevándola 
yo siempre de la mano, poco menos de un cuarto 
de legua debíamos de haber andado cuando llegó 
á nuestros oídos el son de una pequeña esquila, 
señal clara que por allí cerca había ganado; y 

20 mirando todos con atención si alguno se parecía, 
vimos al pié de un alcornoque un pastor mozo, que 
con grande reposo y descuido estaba labrando un 
palo con un cuchillo. Dimos voces, y él alzando 
la cabeza se puso ligeramente en pié, y á lo que 

25 después supimos, los primeros que á la vista se le 
ofrecieron fueron el renegado y Zoraida, y como él 
los vio en hábito de moros, pensó que todos los de 
la Berbería estaban sobre él, y metiéndose con 
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extraña ligereza por el bosque adelante, comenzó 
á dar los mayores gritos del mundo diciendo: 
"i Moros, moros hay en la tierra: moros, moros, 
arma, arma ! " 

Con estas voces quedamos todos confusos, y no s 
sabíamos qué hacernos ; pero considerando que las 
voces del pastor habían de alborotar la tierra, y 
que la caballería de la costa había de venir luego 
á ver lo que era, acordamos que el renegado se 
desnudase las ropas de turco y se vistiese un jileco lo 
ó casaca de cíiutivo, que uno de nosotros le dio 
luego, aunque se quedó en camisa ; y así encomen- 
dándonos á Dios, fuimos por el mismo camino 
que vimos que el pastor llevaba, esperando siempre 
cuando había de dar sobre nosotros la caballería 15 
de la costa ; y no nos engañó nuestro pensamiento, 
porque aún no habrían pasado dos horas cuando, 
habiendo ya salido de aquellas malezas á un llano, 
descubrimos hasta cincuenta caballeros que con 
gran ligereza corriendo á media rienda á nosotros 20 
se venían: y así como los vimos, nos estuvimos 
quedos aguardándolos ; pero cumo ellos llegaron y 
vieron en lugar de los moros que buscaban, tanto 
pobre cristiano, quedaron confusos, y uno de ellos 
nos preguntó si éramos nosotros acaso la ocasión 25 
por que un pastor había apeUidado anna. "Sí," 
dije yo, y queriendo comenzar á decirle mi suceso, 
y de donde vem'amos, y quien éramos, uno de los 
5 
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cristianos que con nosotros venían conoció al jinete 
que nos había hecho la pregunta, y dijo, sin 
dejarme á mí decir más palabra: "Gracias sean 
dadas á Dios, señores, que á tan buena parte nos 
5 ha conducido, porque si yo no me engaño, la tierra 
que pisamos es la de Velez Málaga : si ya los años 
de mi cautiverio no me han quitado de la memoria 
el acordarme que vos, señor, que nos preguntáis 
quién somos, sois Pedro de Bustamante tío mío." 

10 Apenas hubo dicho esto el cristiano cautivo, 
cuando el jinete se arrojó del caballo, y vino á 
abrazar al mozo diciéndole : " Sobrino de mi alma 
y de mi vida, ya te conozco, y ya te he llorado por 
muerto yo y mi hennana tu madre, y todos los 

15 tuyos, que aún viven, y Dios ha sido servido de 
darles vida para que gozen el placer de verte : ya 
sabíamos que estabas en Argel, y por las señales y 
muestras de tus vestidos, y la de todos los de esta 
compañía, comprendo que habéis tenido milagrosa 

20 libertad. — Así es, respondió el mozo, y tiempo nos 
quedará para contároslo todo." 

Luego que los jinetes entendieron que éramos 
cristianos cautivos, se apearon de sus caballos, y 
cada imo nos convidaba con el suyo para llevamos 

2$ á la ciudad de Velez Málaga, que legua y media 
de aUí estaba. Algunos de ellos volvieron á llevar 
la barca á la ciudad, diciéndoles donde la habíamos 
dejado; otros nos subieron á las ancas, y Zoraida 
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filé en las del caballo del tío del cristiano. Salió- 
nos á recibir todo el pueblo, que ya de alguno que 
se había adelantado sabían la nueva de nuestra 
venida. No se admiraban de ver cautivos libres, 
ni moros cautivos, porque toda la gente de aquella 5 
costa está hecha á ver á los unos y á los otros ; pero 
admirábanse de la hermosura de Zoraida, la cual en 
aquel instante y sazón estaba en su punto, así con el 
cansancio del camino, como con la alegría de verse 
ya en tierra de cristianos, sin sobresalto de perderse, 10 
y esto le había sacado al rostro tales colores, que 
si no es que la afición entonces me engañaba, 
osara decir que más hermosa criatura no había en 
el mundo, á lo menos que yo la hubiese visto. 
Fuimos derechos á la iglesia á dar gracias á Dios 15 
por la merced recibida, y así como en ella entró 
Zoraida, dijo que allí había rostros que se parecían 
á los de Lela Marien. Dijíraosle que eran imágenes 
suyas, y como mejor se pudo le dio el renegado á 
entender lo que significaban, para que ella las 20 
adorase como si verdaderamente fueran cada una 
de ellas la misma Lela Marien que la había 
hablado. Ella que tiene buen entendimiento y 
un natural fácil y claro, entendió luego cuanto 
acerca de las imágenes se le dijo. Desde allí nos 25 
llevaron y repartieron á todos en diferentes casas 
del pueblo ; pero al renegado, Zoraida y á mí nos 
llevó el cristiano que vino con nosotros en casa de 
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SUS padres, que medianamente eran acomodados 
de los bienes de fortuna, y nos regalaron con tanto 
amor como á su mismo hijo. 
Seis días estuvimos en Velez, al cabo de los 

5 cuales el renegado, hecha su información de cuanto 
le convenía, se fué á la ciudad de Granada á redu- 
cirse por medio de la santa Inquisición al gremio 
santísimo de la Iglesia ; los demás cristianos liber- 
tados se fiíeron cada uno donde mejor le pareció: 

lo solos quedamos Zoraida y yo con sólo los escudos 
que la cortesía del francés le dio á Zoraida, de los 
cuales compré este animal en que ella viene, y 
sirviéndola yo hasta ahora de padre y escudero, y 
no de esposo, vamos con intención de ver si mi 

15 padre es vivo, ó si alguno de mis hermanos ha 
tenido más próspera ventura que la mía, puesto 
que, por haberme hecho el cielo compañero de 
Zoraida, me parece que ninguna otra suerte me 
pudiera venir, por buena que fuera, que más la 

20 estimara. La paciencia con que Zoraida lleva las 
incomodidades que la probreza trae consigo, y el 
deseo que muestra tener de verse ya cristiana, es 
tanto y tal que me admira, y me mueve á servirla 
todo el tiempo de mi vida, puesto que el gusto 

25 que tengo de verme suyo y de que ella sea mía, 
me le turba y deshace no saber si hallaré en mi 
tierra algún rincón donde recogerla, y si habrán 
hecho el tiempo y la muerte tal mudanza en la 
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hacienda y vida de mi padre y hermanos, que 
apenas halle quien me conozca si ellos faltan. 

No tengo más, .señores, que deciros de nii 
historia, la cual, si es agradable y peregrina, júz- 
guenlo vuestros buenos entendimientos, que de mí 5 
sé decir que quisiera habérosla contado más breve- 
mente, puesto que el temor de enfadaros más de 
cuatro circunstancias me ha quitado de la lengua. 
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1 1. The oíd Kingdom of León is now divided into five 
provinces : León, Salamanca, Zamora, Valladolid, and 
Falencia. 
Tuvo principio mi linaje, my llneage had its beginning. 

2. Quien, instead of el cual used at the present day. 

4. Alcanzaba mi padre fama de rico, my father passed for 
a í*ich man. In the free Spanish construction the verb 
very often precedes the subject, even in phrases which 
are not interrogative, as is the present one. 

í^ Y verdaderamente lo fuera, and he would certainly have 
been so (rich). The imperfect in ra of the Spanish 
subjunctive often takes the place of the pluperfect in 
ra or the compound conditional. 

C Si asi se diera maña á conservar su Jiucienda como ae 
la daba en gastarla, if he had managed to save his 
estáte as he managed to squander it. Gastarla, orig. 
gaataUa: the infinitive when foUowed by the pro- 
nouns le, la, lo, los, las, used to change the final r into 
I, which form is now quite obsolete. 

9. Que, here=because, since. 

IL T si algunos soldados se hallan m>iserables : read y sise 
hallan algunos soldados miserables. Miserable, here 
= stingy. 

12. Raras veces (lit. rare times), seldom. 

13. Pasaba mi padre los términos de la liberalidad, y rayaba 

en los de ser pródigo, my father overstepped the bounds 
of liberality and reached those of prodigality (those of 
being prodigal or extra vagant). 

14. Cosa que no le es de ningún provecho al hombre casado, 

a thing which is of no advantage to a married man. 
Le is merely an expletive, very frequently used. 
16. Le fian de suceder, have to, are to succeed him. 
18. Elegir estado (lit. to choose one's state), to marry, 
20. Irse á la mano contra algo, means to refrain from, to 
bridle oneself as to, something. 
64 
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2 1. Pareciera^ here the same as hubiera or habría parecido. 
See note ou line 5 of preceding page. 

2. A todos tres á soUls, all three aside. The accusative or 
direct object of an active verb being a per son or a vlojce 
is always preceded in Spanish by the preposition á, 

6. Que os quiero bien, that I wish you well. The verb querer 
means both " to esteem" and "to wish." The student 
will find these two meanings a few lines further on. 

9. Desde aquí adelante, henceforth. 

11. Hacer una cosa con vosotros qu^ há muchos días que la 
tengo pensada, to do something for you that I have 
had in my thoughts for a long time. La here is 
another expletive. 2'ener is frequently used instead of 
haber in the compound tenses to express more forcé. 
In such cases the past participle is treated as an 
adjective and must therefore agree in gender and 
number with the substantive to which it relates. Há 
is often turned into hace in modem Spanish. 

14. Tomar estado = elegir estado, as explained above. 
A lo menos, at least. 

15. Cuando mayores, when older (seáis understood). 

18. A cada uno lo que le tocare, share and share alike; 

lit. to each one what will fall to his lot. Tocare : the 
Fu ture Subjunctive used when there is doubt in pre- 
ference to the Fu ture Indicative. 
En cosa alguna, same as en ninguna cosa, 

19. Con la otra me quedaré yo (lit. I shall remain with the 

other), I shall keep the other part for myself. 

20. Fuere servido (lit. may be served), will be pleased. 

22. Tuviese ín place of tuviere, will have ; siguiese instead of 
siguiere, 

24. A mi parecer, in my opinión. 

25. Todos lo son. Lo — so. 
Por ser, because they are. 

27. El que yo digo, the one I mean. 
Casa real (lit. Royal House), Court. 

8 2. El arte de la mercancía, trade, commerce. 

Beyes, The plural of rey (king) often stands in Spanish 
for king and queen, just as padres (lit. fathers) 
stands for parents (father and mother), ¿ios (lit. úneles) 
for únele and aunt, etc. Los Reyes Católicos, for in- 
stan ce, means the Catholic monarchs (Ferdinand and 
Isabella). 
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3 3. Más vale migaja de rey que •merced de señor, the king's 

bit is better than a lord's bounty. Migaja = a crumb. 

8. Que ya que, because, although. 

9. Susle dar (lit. is accustomed to give), often gives. 

11. En dineros, ready money. Modern Spanish, dinero con- 

tante, 

12. Ardite. An oíd Spanish copper coin of the valué of about 

a farthing. This word appears in several familiar 

'phrases like no vale un ardite, it is not worth a fig; 

no se me da un ardite, I don't care a bit, and others. 
16. Que no se deshiciese de la hacienda^ that he should not 

part with his estáte. 
18. Ganarla, to earn it {la hacienda). 

Vine á concluir en qu^ cumpliría su gusto, I concluded 

by assuring him that (lit. I carne to' conclude that) I 

would do as he desired. 
22. Escogió el irse á las Indias, chose to go to America. 

Bemark the substantival use of the Inflnitive, which is 

pretty frequent in Spanish. Ir, to go, when reflective 

means " to go away," and "togoout." Las Indias = 

Spanish America. 
24. A lo que yo creo, as I consider. 

26. Salamanca, A city of 20,000 inhabitants on the banks of 

the Tormes, 172 miles north-west of Madrid. Cele- 
brated for its ancient University founded in 1239 and 
considered in the fourteenth century equal to those of 
Paris, Bologna, and Oxford. To the first of these, and 
at its own request, it supplied a Professor of Mathe- 
matics (Pedro Ciruelo) and to the second, a Professor 
of Music (Bartolomé Ramos). But the height of its 
splendour was not attained until the sixteenth cen- 
tury, when the annual number of students amounted 
to something like 12,000, consisting for the most part 
of the nobility of that period. It' is now shorn of its 
ancient prestige, Madrid and Barcelona boasting the 
principal Universities of Spain. 

27. Así como acabamos de escoger^ as soon as we had 

chosen. 

4 1. Puso por obra cuanto nos había prom^tido^ he put 

into practice everything he had promised (to us). 
Poner por o6ra=realise. Cuanto (lit. how much), 
may always be used instead of todo lo qu£, everything 
that, all that which. 
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4 'ó, A lo que se me CLCuerúa, so far as I can remember. 

Cada tres mil avocados, In modem Spanish this phrase 
would run thus : tres rail ducados á cada uno, three 
thousand ducats to each one. Ducado = an oíd Spanish 
coin worth about two shillings. 3,000 ducats would be, 
theref ore, about dB300. 
i. Un nuestro tío, in modem Spanish, un tío miestro, an 

únele of ours. 
6. De contado, cash down. 

Porque, in modem Spanish para que, so that, in order 
that. 
6. Nos despedímos, we took leave. 
10. Hice con él, I prevailed upon bim. 

13. Movidos de, incited by. 

14. De modo que, so that. 

15. Le, expletive. 

En dineros, in ready money. 

17. Que le cupo, which fell to bis share. 

18. Quedarse con ella, See note on Une 19, page 2. 
En raíces, as real estáte. 

19. De él, Orig. del, an obsolete contraction. Only the 

Article él is contracted now with the Preposition de : 
íZeí=o£the. 
De aquel muestro tío que he dicho, of that únele of ours 
whora I have mentioned. 

21. Que les hiciésemos saber, to let them know. 

23. Prometinioselo, Three words in one : prometimos, se, lo 
{—se lo prometimos), When the Pronouns in the 
Accusative or Dative follow the Verb immediately, 
they are written with it as one word. In the present 
case the s of the Verb is dropped on account of the s of 
se, two ss never occurring together in Spanish. 

25. Tom.ó el maje took the road. 

28. Este (año understood) hará veintidós años que salí de 
casa de mi padre, it is now twenty-two years since I 
lef t my father's house. 

6 1. Puesto que, This Conjunction, which occurs very frc- 
quently in the classics of the golden age of Spanish 
literature, has quite changed its meaning. Its equiva- 
lent in modem Castilian is aunque (although), whilst 
puesto que now signifies "since," as for example in 
8uch phrases as puesto que no ha contestado mi última 
carta, no volveré á escribirle, since he has not replied 
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post ; bat Don Juan preferred the mllitary profession, 
and began service at Granada, where he checked the 
revolt of the Moors. After his glorious victory at Le- 
panto he tried to conquer Tunis and rule the country 
as a king, but failed. Afterwards he was appointed 
governor of the Netherlands, and whilst meditating an 
invasión of England for the deliverance of Mary Stuart, 
died in the camp near Namur in 1578. 

5 25. Don Felipe^ Philip ii., the son of the Emperor Charles v. 

6 1. A unqice, same meaning as puesto que in line 1, page 5. 

3. Lo quise dejar todo ( = quise d^ai^Lo todo\ I wished to 
lea ve it all (everything). 
Venirme {=venir\ to come. In Spanish many verbs 
are made reflective merely for the sake of additional 
strength or emphasis : ¿por qué se irle u^ted ^ why are 
you laughing like that ? se lo tragaron todo, they gulped 
it all down. 

6. Acababa de llegar, had just arrived. Cf. the French 
venait d'arriver, 

9. Felicísima joimada, glorious day. The battle of Lepanto 
(7th October 1571), the most glorious victory that the 
Christian arms ever achie/ed, by destroying the Otto- 
man fleet near the entrance of the Gulf. Cervantes 
bei'ng ill with the agüe, his captain and comrades en- 
deavoured to dissuade him from taking part in the 
action, but he declared that he preferred death, bravely 
fighting for God and his king, to preserving lif e on such 
ignoble terms. He then asked Captain Urbina to place 
him in the hottest part of the battle, and. the Captain, 
indulging him, gave him a post in his vessel with 
twelve soldiers where they fought with such heroism 
that the men in his galley killed five hundred Turks, 
slew the Governor of Alexandria, and captured the 
royal standard of Egypt. Cervantes received three 
arquebus wounds, two in the breast and the other in 
the left hand, which was maimed ever afterwards. As 
during the rest of his life he made honourable boast of 
this, he is frequently called El Manco de Lepanto, 
16. El orgullo y soberbia, The Spanish article is generally 
expressed bef ore the first noun only, even when the fol- 
lowing ones are of a dilferent gender or number. 
20. En cambio de qv^ pudiera esperar, instead of what I 
might have expected. 
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6 22. Me vi, I found (lit. I saw) myself. 

24. Tfué de esta suerte, and it was in tliis wise, and it hap- 

pened thus. 

25. El üchali, or rather Aluch-AUy which means " the rene- 

gado Ali." 
27. Solos tres caballeros quedaron vivos. Arroyo says in his 
Relación de. la Santa Ztflfa:— "Uchali attacked this 
captain's galley with seven galleys, and our men could 
not go to relieve her becausc she had gone too far be- 
yond the line." The three wounded knights were F. 
Pietro Justiniano, prior of Messina and govemor- 
general of Malta, a Spaniard, and a Sicilian. They 
were found still living amongstthe great heap of dead. 

7 1. Juan Andrea Doria, the son of the restorer of Genoese 

liberty. He commanded the left wing of the Christlan 

fleet at the battle of Lepanto. 
2. Y haciendo lo que debía, and doing what I ought. 
6. A quien. In modern language á quienes. 
Por ser tantos, because they were so many. 

14. Al remo, at the oar. 

15. El Gran Turco Selim, Selin ii. the Drunkard, the son 

of Soloman the Magnificent. After the battle of Le- 
panto, the remainder of his fleet gathered together and 
reconquered Tunis from the power of Spain. When 
preparing for the invasión of Andalusia hedied from 
the effects of a f all sustained whilst in a state of in- 
toxication. 

17. Por muestra de,8L8& proof of. 

20. Navarino, or Neocastro, is a f ortified seaport on the west 
coast of Morea (Greece). Famous for the naval battle 
in which the combined forces of France, England, and 
Kuasia destroyed the Turkish fleet in 1827. 
La capitana de los tres fanales, the captain's (admiral*s) 
galley of the three lantems. The admiral's galley car- 
ried three lantems to distinguish it from the other 
vessels. 

23. Levantes y genizaros. Levantes, or leventes, were ma- 

rines, and grenÍ2?arosj anizaries. 

24. Tuvieron por cierto, they took for granted. 

25. Q^e les habían de embestir, that they were to be attacked. 

26. A punto, ready. 

27. Huirse, for huir. Sea second note on line 3 page AL 

Huirse, to fly away. 
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8 3. El general que á loa nuestros regia, the general (Don 

Juan) who commanded our men. 
7. Modón, is not exactly an island but a fortified seaport on 

the west coast of Morea. 
IL Arroyo says that this captain was Hamet Bey, the grand- 

son, not the son, of the famous Barbarossa. 
16ii Don Alvaro de Bazán marqués de Santa Cruz, The 

Admiral of the famous Spanish Armada. At his 

death, which happened before the expedition sailed 

from Lisbon, the Duke of Medina Sidonia was ap- 

pointed to the post by Philip ii. 
17. No quiero dejar de decir (lit. I do not wish to omit to say), 

I cannot forbear relatlng. 

20. Asi como los que venian al reino, as (as soon as) those 

who were (lit. carne) at the oar. 

21. Les iba entrando, was gaining on them. 

24. EstanteroL Pillar near the poop on which is set the 
awning of the poop. It is at the end of the crujia or 
midship gangway of a galley. 

26. A poco más que pasó del árbol, no sooner had he passed 
the mast. 

• 4. Hábia ganado á Túnez . . . puesto en posesión de él á 
Muley Hatnet, Notice use of preposition á, which in 
Spanish marks the direct object or accusative before 
ñames of persons and places only : ayer vi á su her- 
mano de usted, I saw your brother yestcrday ; i conoce 
usted á Londres ? do you know London ? 
6i Muley Hamet and Muley Hamida, says Torres de 
Aguilera, were the sons of Muley Hassan, king of 
Tunis. Hamida took the throne from his father, 
whom he blinded by putting out his eyes with a piece 
of red-hot copper. Hamet, flying from the cruel ty of 
his brother, took refuge at Palermo, in Sicily. Uchali 
and the Turks drove Hamida from Tunis and he was 
compelled to fortify himself in the Goleta. Don Juan 
of Austria, on his way back, e pelled the Turks from 
Tunis, called Hamet from Palermo, appointed him 
governor of that kingdom and delivered the cruel 
Hamida into the hands of Don Carlos of Aragón, duke 
of Sesa and viceroy of Sicily. Hamida was taken to 
Naples, where one of his sons was con verted to 
Christianity. His godfather was Don Juan himself 
and his godmother Doña Violante Hoscoso : they gave 
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him the ñame of Carlos of Austria. Hamida died of 

grief at the conversión of hia son. 

9 13. La Goleta, a fortified seaport eleven miles north of Tunis 
City. 
El fuerte que junto á Túnez había dejado medio levan- 
tado el señor don Juan, Don Juan of Austria ordercd 
this fort to be built to accommodate eight thousand 
troops outside the walls of the town and cióse to the 
island of the Estaño, the channel of which the fort 
overlooked and commanded. But Don Juan, incited 
by his secretarles Juan de Soto and Juan de Escovedo, 
was ambitious, as we have said before, of becoming the 
king of Tunis, and insisted on retaining this town 
against the will of Philip n. who had ordered its 
destruction. 

17. Tenía determinado, Mark here use of ten^r as an auxili- 
ary verb, instead of haber, This is of only occasional 
occurrence and is emphatic. 

19. Sobre las cuales plazas^ before which places. 

26. Pudieran. See note on Une 5 page 1. 

27. Tenida hasta entonces por inexpugnable. Tener por—U) 

consider, to look upon as. 

10 5. Porque á dos palmos se hallaba agua y los turcos no la 
hallaron á dos varas, Rather an obscure construction : 
it means that though the water used to be (or was 
believed to be) within two spans from the surface, the 
Turks, then, did not meet with any within two yards. 
8. Tirándoles á caballero, firing from a cavalier. Les 

refers to the defenders. 
10. No se habían de eTwerrar los nuestros en la Goleta, our 
men ought not to have shut themselves up in the 
Goleta. 

16. Aunque más esforzados fuesefti, though ever so resolute. 

17. Quedar en las fuerzas contra tanto (lit. to remain in the 

forces); to keep up the figlit against such a large 
number. l'anto : tlie word mímero, mentioned above, 
is understood to avoid repetí tion. 

19. Yviás cuando,, all the more when. 

21. En su misma tierra, on their own ground. 

28. La felicísima. Persona understood. 

U 3. Fuéronle ganando los turcos palmo á palmo, the Turks 
went on gaining it inch by inch. The accusative and 
dative bf pronouns in compound tenses the second part 
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of which Is an infinitive or a present participle, may 
be placed either before the flrst part or immediately 
af ter the first or the aecond. Fuéronle ganando^ then 
= le fueron ganando^ and fueron ganándole. 

U 6. Valerosa y fuertemente, bravely and resolutely. When 
two or more adverbs are used together the termination 
mente ( = ly) is only expressed af ter the last one of the 
series, and the preceding ones retein the feminine form 
of the adjective from which they are derived. 

10. De lo bien q'oe se habían defendido (lit. of how well they 

had defended themselves), of the vigorous defence they 
had made. 

11. A partido, on terms. 

13. Estaño. This island Is believed to have been the site of 

ancient Carthage. 
23. Personas de cuenta, persons of distinction. 
28. A mano, by the hands. 

13 1. Árabes, de quien se fió. Araba, whom he trusted. Árabes 

being a plural, de quienes would be better at the 

present time. 
2. En hábito de moro, disguísed as a Moor. 
8. Tabarca. A small seaport in Barbary, twenty leagues 

east of Bona. 
0. Se la trajeron al general (lit. they brought it to him, to 

the general): se is, then, an expletive. 
16. Soldado de mucha cuenta (lit. a soldier of much account); 

a very good soldier. See also Une 23 of preceding page. 

19. Esclavo de mi mismo patrón, slave to the same master 

with me. 

20. Antes que nos partirsemos = antes que partiésemos. See 

second note on line 3 page 6. 

22. A manera de, by way of. 

23. Y en verdad que los tengo de decir, and indeed I must 

tell (repeat) them. 

24. Los sé de memoria (lit. I know them from memory) ; I 

know them by heart. Sé, when a verb ('* I know," from 
saber, and also *' be thou," from ser), is written withan 
accent to distinguish it from se, the pronomu 
Antes, here, means "rather." 
26. En el punto, at the instant. 

18 2. Qu^ se hizo, what became oí. 
^ Al cabo de, at the end of. 
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13 O. Se huyó, See second note on line 3, page 6. 

6. ATmaute, The Arnauts are the inhabitants of the 

mountains of Albania. 

7. Puesto que creo que sí, although I believe he did. Creo 

que si = I believe so. Cf. the French je crois qvie 
oui (or : que ai), 

8. De allí á un año (lit. one year thence), one year after. 

17. Q^e yo sé. Que, here, and three Unes further down in 

the expression qxie me place, is an expletive. 

18. Vuesa merced^ your worship, your honour. Vuesa in- 

stead of vuestra. This is the expression from which 
the niodern usted ( = you) is derived. In the thick 
type of v^ieñtra merced the student will plainly see 
what has remained of the oíd expression after the 
different changes it has gradually undergone. 
23. Obrantes, levantastes and further down ejerciiastes and 
colorantes are obsolete or archaic forms of obrasteis^ 
levantasteis, ejercitasteis, and colorasteis, respectively. 

14 3. En propia y sangre ajena, too free a construction ; read 

en sangre propia y ajena. Ajena = of others. 
5. Primero que, rather than. 
7. Con ser vencidos, though overpowered. 
11. De esa misma manera lo sé yo, I know it exactly like 

that. De esa was written desa in Cervantes' time. 
14. De entre esta tierra (lit. from amid this ground), from 

the middle (the bosom) of this ground. 
lo. Destos, at the present time is written de estos. 
20. Hasta que al fin, un til at last. 

De pocos y cansados (lit. from few and tired), being so 

few in number and so wearied. 
22. Que continuo. A poetic liccuse : in prose it would be que 

de continuo. De continuo = continually. 

16 1. The first two lines of this page should be read m^as de 
su (referring to suelo) duro seno no habrán subido al 
claro cielo ahuas más justas. No habrán subido, 
cannot (lit. will not) have ascended. In speaking of an 
event which has in all probability already taken place, 
but of which at the same time the speaker is almost 
certain, the compound of the fu ture is often employed 
instead of the compound of the present (perfect de- 
finite) and the simple fu ture instead of the present: 
habrán llegado esta mañana, they must have arrived 
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this moming; tendrá unos treinta años, he must be 
about thirty years oíd, and other similar cases. 

16 8. Dieron orden en, proceeded to. 

9. No hubo que poner por tierra, there was nothing lef t to 
be demolished. 

11. Con ninguna se pudo volar, it could not be blown up 

at any (part). 
lo. Fratin, Jacob Palearo or Paleazzo, employed as an 

engineer by both Charles v. and Philip ii. Fratin 

means a little "lay-brother": probably he was one 

and therefore so called. 
17. De alli á pocos meses, a few months af ter. See note 

on line 8, page 13. 
23. No hay entre ellos sino cuatro apellidos, there are but 

four sumames amongst them. 

16 1. Gran Señor^ same as Gran Turco, the Grand Turk. 
6. Los más privados, the greatest favourites. 

8. El tercer cargo. The ordinal tercero, loses, líke primero, 
the final o when it immediately precedes a substan- 
tive. The three great commands of the Empire were 
those of Grand Vizier, Mufti, and Captain-Pasha, or 
general of the sea. 
10. Hombre de bien ilit, man of good), a good man. 

12. Qij,e llegó á tener tres mil, of which he had as many as 

three thousand. 

15. Entra á la parte con los más hijos, shares wlth the 
sons. The word más, here, is used in place of demás, 
the other, the remaining. The statement made here 
by Cervantes does not appear to be corree t, for at that 
time the Sultán was universal heir and kept every- 
thing for himself. 

21« Azanagá, or Hassan-Aga, was a native of Licastelli, 
Calabria. Father Haedo says he was one of the three 
captains of corsairs (Algiers, Tunis, and Trípoli). 
After the battle of Lepanto he became generalissimo, 
or supreme Commander of the Turkish Fleet. He was 
poisoned in 1580. 

27. Ninguna tuvo sazón ni ventura, not one was favourably 
timed ñor successful. 

17 3. Ponía por obra, See noíe on line 1, page 4. 

8. Baño (lit. bath), means "a house made of mortar." It 
is derived from the same Arabio root as the Spanish 
word albañil=& masón. 
6 
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17 9. A8Í loa que son del rey como de algunos particularea, 

both those who belong to the king and some of those 
belonging to prívate persons. 

15. Que, here, "because," "for." 

16. No hay con quien tratar su rescate, there is nobody 

with whom to treat about their ransom. 

19. Cuando son de rescate (when they are for ransom), when 

their ransom is agreed upon. 

20. Holgados, without their being compelled to work. 

24. Por hacerles que escriban por él, to make them write, 
to compel them to write for it (the ransom). 

27. Qu^, "as," "because," "for.** 

28. Puesto que dije mi poca posibilidad, although I told 

them my scarcity of means. 

18 L No aprovechó nada para que no m>e pusiesen, it did not 

hinder me from being put. 
7. Tenidos por de rescate. Gente understood after por. 
10. A cado paso, at every monient. 

Jamás vistas ni oídas, never before seen or heard of, un- 
paralleled. 

12. El suyo, his victim, one victim or other, 

14. Y tan sin ella, and so much without it, i.e. without 

reason, such being the meaning of ocaMón in this 
case. 

15. No más de por haberlo, merely for the sake of doing so. 
Por ser natural condición suya, on accQunt of being a 

natural disposition of his. 
18. Tal de Saavedra, so and so of Saavedra. Cervantes here 

means himself. 
Con haber hecho (with having done), in spite of having 

done. 
27. Parte, here "subject," "matter.** 

39 1. Caían, overlooked. 

10. Alzé a^aso los ojos, I happened to raise my eyes. 

13. Se estaba blandeando, was moving up and down. 

15. Miramos en ello, we considered the matter ; ct the Eng- 

lish expression " we looked into it.*' 

16. Fué á ponerse, went and placed himself. When the 

conjunction ** and,*' with a verb, foUows the verbs " to 
go,*' "to come," or "to run," it is rendered by the pre- 
position á in Spanish :— go and write it in the other 
room, vaya usted á escribirlo en el otro cuarto ; will 
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you come and take a líttle walk with us? ¿quiere usted 
venir á dar una vueltecita con nosotros ? 

19 17. Por ver si la soltaban ó lo que hacían, to see i£ they 

would let it drop or what they would do. The imper- 
f ect instead of the conditional : soltarían . . . harían, 

18. Así como, as soon as. Also seven Unes further on. 

19. A los dos lados, from side to side. 

20. Toreáronla á bajar { = tomaron á bajarla), they lowered 

it again, The verb volver before another ¡s more fre- 
quently used than tormar in modern Castilian, when a 
repetition of the action represented by the second verb 
is expressed, as in volvieron á bajarla, See this form 
used in line 20, page 20. 

24. Lo que, the same as. Mismo, understood between. 

27. Dio á mis pies, it fell at my feet. Dar (to give) very 
often means to strike, to knock, to hit, to fall, and 
other similar verbs. 

20 L The ciani or ziany, which at the time of Cervantes was 

worth ten reals, would be equivalent now-a-days to 
about five shillings. 

4. No hay para qué decirlo (there is no reason to say so), I 

need not tell. 
8. Claro. An adjective employed adverbially. There are 

many in Spanish : huble usted claro, speak clearly ; ¿ leo 

demasiado bajo?, do I read too low? etc. 
12. Con eso, by that, hereby, 
18. De allí á poco, shortly af ter. 
24. Nos deshizo este pensamiento, destroyed this thought of 

ours. 
27. Y aún lo tienen á ventura, and they even reckon it a 

happy thing. 

21 1. Dimos, See note on line 27, page 19. 
3. Desde aUi adelante, thenceforth. 

Tener por norte (to consider as our north), to consider as 
our north star. 

5. Bien, well, here means "quite." It is very frequently 

used in this sense in Spanish : bien tendré veintiocho 

anos, I must be quite twenty-eight years oíd. 
12. Alcaide qu£ habia sido de la Pata, who had been gover- 

nor of Pata. La Pata, or Bata, a f ort near Oran. 
14. Jifas cuxindo más. See here use of m,as as a conjunction 

and as an adverb. The latter, when written, must be 

accented. See also line 1, page 15. 
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21 19. Tendo , , . estábamos, Read yendo primero que yo cada 

uno de los m,ismos tres que estábamos. 
21. En llegando yo, on nriy going, when I went. 

24. En arábigo, in Arabic. At the present time one would 

say en árabe, 
Al cabo de lo escHto, at the end of the writing. The 
neuter article lo is used in Spanish before adjectives, 
pronouns, and adverbs employed in the sense of sub- 
stantives and sometimes before substantives used ad- 
jectively : lo escrito, that which is written ; lo bueno, 
that which is good ; lo pronto qv^ volvió, the quickness 
with which he carne back ; lo caballero (the quality of 
b<^nga gentleman), the gentlemanly qualities ; lomismo, 
the same thing ; lo mió, mine, that which is mine, etc. 

22 1. Con lo sucedido, with what had happened. See preced- 

ing note. 
2. No, The use of no, when another negative precedes the 

verb, is now obsolete; if ninguno de nosotros carne 

after the verb entendía, then the use of no would be 

indispensable. 
6. Un renegado natural de Murcia, This renegade is sup- 

posed to have been Morato Raez Maltrapillo, who had 

helped Cervantes in his frustrated attempt to escape 

InlffTO. 
12. Dan fe (lit. give faith), bear witness. 
14. Hombre de bien, See note on line 10, page 16. 

18. Acaso y de industria, occasionally and out of cunning. 

19. A dicha, perchance. 

23. Por eso (lit. for that), for that reason. 

25. ímpetu, here, means fury. 

Sin que se les luiga daño, without being hurt or molested. 
Hacerse daño = to hi^rt onoself ; ¿ se hizo usted daño ? 
did you hurt yourself ? 

26. Cuando ven la suya, A familiar phrase which means 

"when they see their opportunity," i,e, when an oppor- 
tunity oflfers. 

2 í 4. Cam^radas, comrades. This word is always masculine 

at the present time. 
5. Le hallaran , , , le quemaran, See note on line 5, page 1. 
9. Me había hallado, I had found. Me is used merely to 

emphasise the meaning. 
11. Un buen espalda, that is to say, un busn espacio dé 

tiempo. 
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23 13. Dijome que muy bien, he said that (he did) very well. Lo 

entendía is understood af ter que, 

18. Todo lo que va aquí en romance, all that is here written 

down in Spanish. 

19. Háse de advertir, it has to be noticed. 

20. Lela, in Arabic elela, means "the adorable," "the divine," 

"the most blessed." 

23. Una esclava.-^'H.eT ñame was Juana de Renteria, men- 

tioned by Cervantes in his comedy io5 Baños de ArgeL 

24. Zalá, A religious ceremony. 

24 6. Tengo muchos dineros que llevar conm.igo, I have a great 

deal of money to take away with me. 

6, Si puedes hacer cómo nos vamos, if thou canst find out 

how we may get away. 

7. No se me dará nada (lit. nothing will be given to me), I 

shall not care. 
11. Marfuz is an Arabic word which means " treacherous." 

20. ios ra«(m€S, here, " the con ten ts.** 

21. Lo uno y lo otro, the one and the other, both tfie joy and 

ttíe surprise. 

22. Filé de manera, was (were) such. 

20 7. Había él y todos nosotros de tener libertad. Haber de» 
to have to. See note on line 18, page 28. 
14. Venimos en, we agreed to. 
17. Quedó' de, he promised to. 

21. Luego al momento, there and then. 

2o. Se me ha ido de la memoria, has slipped my memory. 

26. En tanto que, whilst. 

27. Lo que á la mora se le respondió, what was answercd to 

the Moor. Le, expletive. 

26 4. Qtie se sirva de darte, that she may be pleased to grant 
thee. De would be omitted in modeni language. 

5. Poner por obra, See note on line 1, page 4. 

6. Que sí hará, as she will do. 

9. No dejes de escribirme, do not fail to write to me. 
20. Sean en tu guarda (lit. be in thy guard) ; have thee in 
their keeping. 

22. Salí al paso acostumbrado, I went out to my usual post. 
24. No tardó mucho en alomar, was not long bef ore it came 

out. 
Asi come, as soon as. 
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26 28. De aUi apoco, soon after. 

Tomé á parecer. See note on Une 20, page 19. 

27 9. Qtie á nosotros nos habían dicho, that they had told os. 

A nosotros is an expletive. 
10. RiqyÁsimo por todo extremo, immensely rich. 
17. Qv^ ya se había muerto, who was already dead. See 

second note on line 3, page 6. 
19. En qué orden se tendría^ how we were to proceed. 
22. Zoraida, =Florry. Diminutive of ZaAira, =Florence. 

25. La que había de dar niedio, the one who had to fínd the 

way out. 

26. Q^edámos en esto, we had come to this resolution. 

28 1* QiLe fué ocasión que cuatro días tardare en parecer la 

caña, which was the reason the cañe did not appear 
f or f our days. 

9. No sécónw dar orden qtie nos vamos á España, I do not 
know how to contrive a plan for our going to Spain. 

14. Vaya uno en tierra de cristianos. This plan of Zoraida*s 
was the same as that adopted by Cervantes when his 
brother Rodrigo was ransomed. The attempt was 
frustrated as explained in note to line 21, page 29. 

17. Bab-Azoun, in Arabij, means " the gate of the flocks of 

sheep." 
A la m,arina, near the seaside. 

18. Tengo de estar, I have to be. ** To have to " at the present 

time may be translated by haber de, or terier que, or 
deber. It is seldom rendered in modem Spanish by 
tener de, 

19. De noche, by night. 

25. Cuando te pajees. When cuando implies futurity It 
always requires either the subjunctive present or the 
future. 

28. Lo cvxü visto por todos, which having been seen by all. 

29 1. Se ofreció á querer ser (lit. offered himself as willing to 

be), oífered himself to be. 

2. Prometió de. The preposition would be omitted in the 

language of the present time. 

3. A lo mismo, for the same purpose. 
5. Saliese de libertad, was set free. 

li. El temor de no volver á perderla, the f ear of again losing 
it. No is here an expletive, seldom used in the modem 
language. 
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29 21. Cosa^ de grande espanto y cidmircunán. Here Cervantes 
refera to his daríng attempt to escape togetherwith 
flf teen gentlemen of rank whora he kept concealed in a 
cave during seven months. Unfortunately, the brigan- 
tine despatched from Spain, after a voyage of eight 
days, was discovered by some Moora of a íishing boat 
who gave the alarm and the enterprise tumed out a 
complete failure (1577). 

22. Vino á decir, he concluded by saying. 

23. Q^e se había de dar, wh.ch was to be given. Whenever 

the subject cannot perform the action expressed by 
the verb, the reflective f orm is pref erred to the passive : 
La puerta se abre á la^ tres, better than la puerta 
es ohieHa á las tres, 

24. Se le diese á él, Cervantes copied this agreement with 

the renegade from another agreement he had made 
with Licentiate Girón, also a renegade. 
28. Se darla traza, he would manage. Darse traza, same 
meaning as darse maña, See page 1, line 6. 

80 4. La dificultad que se ofrecía mayor : place mayor bef ore 

dificultad, 

8. Se temen, See second note on line 3, page 6. 

9. No . . . sino, orno , , , más que, with the verb between, 

are very frequently used instead of sólo or solamente 
=only. Cf. Frenchne . . . que. 

10. Facilitaría (would make easy =fácit), he would obvíate. 

11. Con hacer que (lit. with doing that), by managing that. 
Tagarino, The ñame tagarino (of the frontier) was 

given to the Moora of Valencia, Aragón and Catalonia. 
Those of the "interior," or Andalusia, were called 
mudejares, Cervantes explains this on page 32. 

12. Fuese á la parte con él, should go shares with him. 

13. Con esta sombra (with this shade), with this pretext. 

14. Con que daba por acabado todo lo demás, with which 

(by which means) he reckoned all the rest as good as 
done. 
17. Lo de, the (plan) of . 

20. Y poner á peligro de perder las vidas, and put us in the 

danger of losing oiir lives. 

21. El trato de Zoraida, Zoraida's dealing (affair) with us. 

22. Diéramos, See note on line 5, page 1. 

81 9. Que no lo echaría menos, he would not miss it Echar 

de m£nos (to miss), is also said. 
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31 14. Un mercader valenciano, Onofre Gxarque, the same 
wlio supplied the money for the vessel in which 
Cervantes was to effect his escape in 1579. 

16. Tomándome sobre su palabra^ passing his word for me. 

25. Se había de ir^ the same as había de irse, See note on 
line 8, page 11. 

28. En todo caso^ by all means, 

82 1. En breves palabras (lit. in short words), in a'few words. 
4. Hecho esto dieron orden en que, this done, orders were 

given that. 
10. El ser ellos quien eran, their being who they were (viz., 
men of honour). It would be necessary to say quieines 
at the present time. N.B. — It is the infinitive that is 
used as a substantive in Spanish, not the present 
participle as in Englísh. 

15. i7ac«r Za^n2;a, gi ve his guaran tee. i^YaTwra =bail. 

16. Por, on account of, because of . 

18. Tenía comprada, See note on line 11, page 2. 

21. Sargel, Formerly Julia Ccesarea, 60 miles from Algiers, 
in the province of Mascara. 

S8 2. Z)a6a/orMfo, cast anchor. 

3. No dos tiros de ballesta del jardín, not two bow-shots, 
i,e., not far from, the garden. A tiro de ballesta is also 
used figuratively ; for example: eso se ve á tiro de 
ballesta, it does not take long to see that ; and in other 
similar expressions. 

6. Hacer la zalá, See note on line 24, page 23. 

7. De burlas^ by way of jest. De veras, in eamest. Cf., 

hablar de burlas, to speak in jest, and hablar de veras, 
to speak in earnest. 

14. No se d^an ver de, do not suffer themselves to be seen by. 

15. Sino es que, unless. 

19. Andaba en boca de renegados (lit. was in the mouth of 

renegades), was entrusted to renegados. 
24. El tagarino no tenía- más voluntad de lo que la suya 
ordenaba (lit. the Tagarin had no other will than what 
his directed), the Tagarin had no will of his own, 
but did whatever he direq^ed. 

M 2. íra6¿íwfo5,ready^forewamed. Cf. "bespoken" inEuglisli. 
6. No fué poco, it was not a small affair, an easy matter. 

8. Se JtabíÁxn llevado, had taken away. 

13. Se saliesenn See second note on line 3, page 6. 
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84 H, La vtielta de, somewhere about. 

16. Be por sí, In prívate, separately. 

18. No les dijesen sino que, See note on Une 9, page 30. 

22. En el punto que estaban los negocioSf how matters 

stood. 

23. Sobre aviso, on the watch. 

24. Be improviso, all of a sudden. 
27. Con ocasión, with the pretext. 

tli 0. Unarnezcladetodasla^lenguas,2írn^á\ejote^\\a.rifpíkSi.gl&%. 
Thisj argón is known by the ñame of la lengua franca, 
Itconsists of a mixture of nearly all Christian languages, 
chieñy Spanish and Italian. 

8L Me preguntó que qué buscaba (lit. he asked me that what 
I was looking for). The conjunction que is frequently 
used as an expletive between the verbs preguntar, in- 
quirir, decir, and such like, and the interrogativa 
seutence that follows them, In cases similar to the 
above. 
9. Be quién era (lit. of whom I was), to whora I belonged, 

10. Amaute Mamí, The corsair ship which captured Cer- 
vantes was under his command. " He was such a cruel 
beast," Father Haedo says, "that his house and his 
ships were fiUed with the noses and earshe had clipped 
from his Christian captives, on the slightest pretext. 
Amaute means "an Albanian Highlander." See note 
on Une 6, page 13. 

12. Buscaba de todas yerbas para hacer ensalada, The herb 
salad, called in Spanish ensalada repelada, is made of 
mastuerzo (garden cress), pimpinela (pimpernel), hinojo 
(fennel), and other herbs found in ñelds or gardens. 

17. Había mucho que, it was a long time since. 

18. Melitidre, scruple. 

20. No se le dio naxla, here=made no diflBculty. See also 

note on Une 7, page 24. 

21. Antes, but rather. 

22. Y de espacio, walking slowly. Be espacio = despacio in 

the modern language. 

23. Benuisiada cosa seria, it would be too great a task. 

86 7. Valían otro tanto, they were worth as much. 

15. Lo es mía: viz., es señora mía, lo being used to avoid 

the repetition of señora = mistress. 
18. Bebía de ser. Beber before an infínitive Is foUowed by 
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the preposition cZe when implying a supposition, but 
not when it means necessitj, as pointed out in note to 
line 18, page 28. 

86 23. Las más veces, in most cases. A i;eced=sometime6. 

25. En todo extremo, See note on line 10, page 27. 

26. Me pareció serlo la más que, she appeared to me to be 

more so (beautiful) than any. 

87 6. Ella tomó la mano, she took part in the conversation. 

10. Echar de ver—to see, to notice, to flnd out. 

11. En lo que mi amo me estimaba, the valué my master had 

set upon me. 

12. Zoltanis, The zoltani was worth abdut half a guinea. 

14. Otros dos tantos, twice as much. 

18. Mas en verdad que yo la he tratado con mi amo, but, in 
truth, I have told it (the truth) to my master. 

22. Que se hace mañana á la vela, which sets sail to- 
morrow. 

25. Que no con los de Francia, This no is an expletive very 

frequently used with the comparatives of superiority, 
since they always imply a negaiion of equality. 

26. Aunque si como hay nuevas que viene ya un bajel de 

España es verdad, although should the news we have 
of a ship coming from Spain prove to be true. 

38 4. Por mejor que sea, though ever so much better, however 

better it may be. 
6. Debes de ser, See note on line 18, page 36. 
6. A verte con tu mujer, to join thy wife. Mujer (woman) 

is coUoquially employed instead of señora or esposa 

(wife). Cf . the French femme, 
9. Se la diste. Se, again, an expletive. 

10. encarecer = to exalt. 

11. Se parece, she resembles. 

12. Muy de veras, very heartily. 

Chialá, An Arable exclamation : — By AUah I 

15. Si no, or else. 

16. Servir de, to serve as. 

18. Ladino, An adjective derived from latino, It is applied 

to one who speaks very fluently. 
20. Su intención, her meaning, her thoughts. 
22. A grandes voces, at the top of his voice. 

89 6. En tanto que^ whilst. 
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89 6. Vete en biien hora, begone ¡n peace. 

9. A dar muestras de irse (to show signs ¿f going), to make 

as i£ she were going. 
11. Apenas él se encubrió con, hardly had he got out of sight 
amougst. 

16. Jwma, as explamed by Cervantes on page 36, means 

"Friday." 
Me aguarda, In modem language, aguárdame, the 

dative and accusative pronouns belng always placed 

after the verb in the imperative, except when used 

negatively. 
19. Que ella me entendió m,uy bien á todas las razones que 

entrambos pasamos, that she grasped very well the 

meaning of what we said. 
22. Que pudiera ser muy mala, which might have proved 

fatal. Pudiera, and a few words after ordenara, 

stand £or huMera podido and hubiera ordenado 

respectively. See note on Une 5, page 1. 
26. Volvía de hacer ir á los turcos, was returning from send- 

ing the Turks away. 

40 2. Antes, but rather. 

8. Le preguntó qus qué tenia, See note on line 8, page 35. 

11. Y quitándola del mió, and taking her away from mine. 

Pecho understood. 

17. No te sobresalte cosa alguna, let nothing frighten thee. 

25. Las hay, The definite article frequently stands in 

Spanish for " some *' or "any" in English (en in French). 
Tomaré un poco de cerveza si la hay, I will take a little 
beer if there is any (Fr. =s'í¿ y en a), 

26. Todas las que quisieres. Veces, understood after las, 

41 3. Con esto, thereupon. 

4. Arrancándosele el alma al parecer, as though her soul 
had been torn from her. 

12. Ya no veia (lit. I did not see), I was eagerly longing for. 
14. Se pasó (el tiempo) y se llegó (el día, etc.). See second 

note on line 3, page 6. 
16. El orden y parecer, the order and opinión. 
19. Se siguió. See second note on line 3, page 6. 
2L Dio fondo. See note on line 2, page 33. 

Frontero de donde, in front of (the place) where. 

27. Qys á los ojos tenian, which they had (which lay) bef ore 

their eyes. 
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42 6. Se vinieron llegando á nosotros^ carne to join us one af ter 

another. 
Esto era ya á tiempo qiLe, it was now the time when. 
11. Sacarinos, From the Arabic hahar^ sea. Moros taga- 
rinos^ then, means " Moorish seamen." 
13. Diciéndonos que en qué nos deteníamos. Que, expletive. 

See note on Une 8, page 35. 
15. Los más de ellos, most of them. 

Dijímosle en lo qu^ reparábamos, we told him what we 
were thinking of. 

21. Haciendo él la guia, he leading the way. 
28. Arráez, the master (of an Algerian boat). 

Sin ninguno de eUos echar mano á la^ arm,as, without 
any of them laying hold of their weapons. 

43 6. Los pagarían todos á cuchillo, they would put them all 

to the sword (lit. to the knife). 

8. Los que quedábam,os, the rest of us. 

9. Haciéndonos asimismo el renegado la guia, See note 

on line 21, page 42. 
17. Nizarani, Nazarenes = Christians. 

22. No lo acierto á encarecer, I cannot find words to ex- 

press it. 

44 6. ^ mi padre tw se ha de tocar en ningún modo, my father 

must by no means be touched. 
9, Esperaos, wait. Lit. "wait yourselves." See note on 
line 3, page 6. The second person of the plural of all 
Spanish imperatives, without exception, is formed by 
changíng the final r of the inflnitive into d. This d, 
however, must be dropped when os, the pronoun, fol- 
lows in reflective verbs. esperad-os, then, becomes 
esperaos, 

10. Se volvió á entrar, went In again. 

15. Se había de ha^er (lit. was to do itself), was to be done. 
See note on line 23, page 29. 

20. Qv^ andaba, which was going on. 

28. Lo m,ucho que le importaba, how much it concerned him, 
See note on line 24, page 21. 
Salir con, to come out successfully in. Salir, or salirse 
(some one) con la suya, means "to have one's own 
way":— Fo me saldré con la mía, I will have my own 
way. 
48 6, Se dieron tan buena maña, managed it so welL See 
note on line 6, page 1. 
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45 10. El hablarla, speaking it (a word). Mark use of the inflni- 

tive as a substantive instead of presen t participle, etc., 
as in English. 
17. Temerosos de algún mal suceso nuestro^ fearing we had 
.met with some accident. 
Apenan serian dos horas pasadas, hardly two hours 
were passed (lit. would be passed). The conditional 
has, with reference to the past, the same forcé that 
the future has in respect to the presen t, as pointed out 
in note to line 2, page 15. 

46 2. Dar los remos al agva, put the oars in the water. 

4. Qíie me dijese le hiciese m,erced, that he should tell me to 
do her the kindness. Qu« omitted after dijese to 
avoid a repetition. It is also omitted sometimes in 
commercial correspondence, but in any other cases it 
is not dispensed with so frequently as in English. 

13. Les tom,a^en la iieirra y la mar (lit. they would take 
them both land and sea), they should be beset both by 
land and sea. 

17. En este parecer venimos todos, we all agreed in (carne to) 

this opinión. 

18. Se le dio cuenta con, was informed of. Le, expletive. 

" To inform of," in the modern language, is dar cuenta 
de, not con, 

24. Islas de Mallorca, That is to say IsUls Baleares, the 

Balearic Islands. 

25. A causa de soplar un poco el viento tram,ontana, on 

account of the north wind blowing a little. The north 
wind is called tramontana in the Mediterranean be- 
cause it blows from " behind the mountains" (the Alps 
and Apennines). 
28. Tierra á tierra, keeping in sight of land. 

47 3. Cae (lit. falls), lies, is situated. 

7. Presumíamos de que, we presumed that. 

8. Como no fuese, únless it was. 
12. En tanto que, whilst. 

16, Bien habríamos navegado treinta millas, we must have 

rowed fully thirty miles. See note on line 17, page 45. 

17. Nos amaneció, daybreak carne upon us, 

19. Con todo eso, in spite of all this. 

23. A cuarteles, by turns, every íourth man rowing whilst 
the others rested. 
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47 26. Qiie les diesen de comer, that they should glve them 

(something) to eat. Les, expletive. 
28. F en esto, and now at this juncture. 

48 2. Hacer vela, to set the sails. 

3. Por no ser posible poder hacer otro viaje, Lit. on account 
o£ not being possible to be able to hold any other 
course. Poder (to be able) is, therefore, superfluous. 
7. Dimos de comer, we gave (something) to eat. 
13. Buen término, courtesy. 

17. Y el interés que se os puede segtiir de dármela, and the 
profit that may accrue to you by giving it (the liberty) 
to me. 

19. Si le queréis poner nombre, if you want to ñame it. 
21. O si nx), or else. 

49 2. Adornada de fiesta, in her best attire. 

9. Con adornarte y pulirte, See note on line 10, page 45. 

12. Me tiene más suspenso, it holds me in greater suspense. 

20. Preguntóle que, See note on line 8, page 35. 

60 3. De la pena á la gloria, from pain, suiferlng (i,e, "Hell"), 

to glory ii,e, " Heaven "). 

16. De cabeza, head foremost. 

17. Se ahogara, See note on line 5, page 1. 

21. Almalafa, Ñame of a sort o£ cloak used by both sexea 

amongst the Moors. 

25. Tornó en si, came to himself. Volvió en si, more fre- 

quently used in modern language. 

26. Nos convino, we found it necessary. 

27. Ha^er fuerza de remos, to ply our oars. 

61 1. Que se hace (lit. which is made), which is formed. 

3. De la Cava Rumia, The meaning given in the next few 
lines and the tradition referred to were current 
amongst the Christians at that time; but Luis del 
Mármol saya that the real ñame amongst the Moors 
was Cobor Humia, which means * Román Sepulchre' 
on account of some Román ruins there. 

6. La Cava was Count Julian's daughter, the cause of the 
Moorish invasión of Spain. 

9. Dar fondo, See note on line 2, page 33. 

13. Según andaba alterada la mar, considering how rough 

the sea was. 
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61 20. Diese orden á suplicación de Zoraida como echásemos 
en tierra á su pa^re, order was given, at Zoraida*s 
request, to set her father on shore. 
22. Venían (lit. carne), were. 

Porque no le bastaba el ánimo (lit. her courage was not 
suífícient for her), she had not the heart. 
26. Pues no corría peligro el dejarlos, since there was no 
risk (lit. running) in leaving them. 

52 9. Huelga, From holgar, to be pleased. 

14. De entrambos brazos asido, held by both arms. 

22. Llevaba término (he had the air), he looked as though. 

23. DipHesa á ponerle en tierra, I hurried him ashore. 

24. A voces, at the top of his voice. 

25. Rogase. Que understood before this verb. See note on 

line 4, page 46. 

26. T cubando por habernos hecho á la vela . . . and when, 

being under sail . . . 

63 12. Qit« no pude hax^er otra cosa de la que, that I could not 
do otherwise than. 

16. Según la priesa que me daba m,i alma, considering the 

way my heart urged me to act. See a similar phrase 
in line 13, page 51. Dar priesa, or pHsa, as is more 
frequently said now, means " to hurry," " to urge." See 
also note on line 23, page 52. 

17. Poner por obra, Explained in note to Une 1, page 4. 
Esta, refere to obra in the preceding phrase. 

23. Le, expletive. 

24. Tuvimos por cierto de vemos, we had it for certain, we 

made no doubt of finding ourselves. 
Otro día al amanecer, the other day, the foUowing day 
at daybreak. 

54 2. Se han de temer, are to be dreaded. See note on line 23, 
page 29. 
5. Con la vela tendida de alto abajo, under full-sail. 
7. De haberlos menester, oí having to make use of them. 
9. Un bajel redondo, a square-rigged vessel. 
10. A orza, a-port (turned to larboard). 
13. Hicieron fuerza de timón, put the helm hard up. 
16. Por preguntamos esto, beeause they asked this. 
19. Que hacen á toda roba, who seize anything they come 
across, to whom all is flsh that comes to their net. (Cf. 
ro6o, = the:t.) 
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54 24. Piezas de artillería^ in modem Spanish, are " guns," but 

here Cervantes means the " shot." 

25. Con cadenas, They were what is kn ^wn as " chain-shot/* 

viz., each one consisting of two half-balls connected by 
a chain. 

26. Dieron con él y con la vela en la Ttuxr^ they knocked it 

and the sail into the sea. 
28. Dar, See note on Une 27, page 19. 

55 2. Ir á fondo, to go to the bottom, to sink. Same as 

hundirse, used seven or eight Unes further on. 

13. Dio con él en la mar, threw it overboard. See note on 

Une 26, page 54. 

14, Sin que ninguno echase de ver en lo que hoAÁa, without 

anyone perceiving what he was doing. 
20. Carcajes, Cervantes explains on page 36 (Une 2) what 
carcajes are. 

56 3. Irse luego á camino, to go on, to continué his route 

straight away. 
5. Tomaron por acuerdo de darnos, they agreed to give us. 

10. Se nos olvidaron de todo punto, were entirely forgotten 

by US. 

11. Como si jyropiamente no hubieran pasado por nosotros, 

as though they had reaUy never happened to us (Ut. 

gone through us). In EngUsh the i n verse construetion 

would mean the same : "as if we had really never gone 

through them." 
13. Podría ser, must have been. See second note on Une 17, 

page 45. 
16. Al embarcarse, on embarking. Al foUowed by an 

infinitive maybe turned into EngUsh by "on" foUowed 

bythe present participle. 
22. Se hicieron á lo largo, they sailed away. 
24. iVbríe, here, is a figurative use of north-star. 
28. Muy de noche, very late at night. 

57 & Diésem^os en ella, that we should land. Fila refers to 

tierra two Unes above. 

7. Se debía tener, was to be had. See note on Une 18, page 

28. See also note on Une 18 page 36. 

8. Anochecen and next Une amanecen, The verbs anochecer 

and amanecer, " to grow dark " and " to dawn," when 
used in a personal sense, mean "to arrive at nightfaU** 
and " to arrive at daybreak" respectively. 
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57 15. Sería, See note on line 17, page 45. 

16. Llegamos al pié de una disformísima y alta montaña, 

From what follows it is generally believed that thi8 
landing-place was in the neighbourhood of the castle 
of Torros. 

26. Aún . . . aún, although . . . still. 

27. Ni a^abábam.os de creer (lit. nor we finished to believe) ; 

nor could we thoroughly believe. 

68 1. Amaneció, NotiCe here amanecer used as an impersonal 
' verb. See note on line 8, page 57. 
4. Aunque más, C£. the English "however much." 

6. Tendimos la vista, we looked around. 

7. No podría ser menos sino que presto descvhriésemos, we 

could not fail to discover soon. 

17. Debíamos de haber, See note on line 18, page 36. 

20. Se parecía =parecía, appeared, made an appearance. 
24. Se puso ligeramente en pié, he got up quickly on his feet. 

59 5. No sabíamos qué hacemos, knew not what to do, 
10. Jileco, Cf . the French gilet, 

14. Esperando siempre cuando había de dar sobre nosotros, 
expecting every moment (the coast-guard) on us. 
Esperar, here, implies "anxiety," not "hope." Había 
d" dar : see note on line 27, page 19 ; also Une 18, page 
28. 

17. No nabríaii pasado, See note on line 17, page 45. 

20. A media rienda, at a half-gallop, cantering. 

23. Tanto pobre cristiano, The use of the singular instead 

of the plural. Tanto (or tanta in the feminine), in 
phrases like this, expresses the idea of number in a 
very emphatic and forcible manner. 

60 6. Velez Málaga, A sea-port on the south-coast of Spain, 

14 miles east of Malaga. 

8. El acordarme, the remembrancr, 

24. Nos convidaba con el suyo, invited us to accept his 

horse. 

27. Diciéndoles (lit. telling them), after we had told them. 

28. Otros nos subieron á las ancas, others took us up on the 

croups of their horses. 

61 1. Saliónos á recibir {—salió á recibirnos), carne out to 

meet uf. 
6. Está hecha á ver, is accustomed to see. 

r 
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61 8. En su puntOj in its full perf ection. 

13. Osara decir, I would have ventured to say. See note on 

line 5, page 1. 
15. Derechos, straight. 

19. Como mejor se pudo, in the best way possible. 

62 6. Hecha su informcudón de cuanto le convenia, having 

made enquiries as to what (all) he had to do. (Ha>cer 

understood after convenia.) 
13. De, as. 
17. Por haberme hecho el cielo, since heaven has made me. 

20. Me le turba y deshace, interrupts and destroys. Le, 

expletive. The following phrase constitutes the sub- 
ject o£ both verbs. 

63 4. Agradable y peregrina, entertaining and uncommon. 
5. De mi sé decir, f or my own part I can say. 

7. Más de cuatro (lit. more than four), a good many. An 

idiom very frequently used in Spanish. 

8. Me ha quitado de la lengua (lit. has taken out of my 

tongue), has made me omit th ím, although they were 
on the tip of my tongue. 
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á, at, for, in order to, to, on, 
according to, towards. 

á que, that. 

abajo, downwards. 

abandonarme (sin), without de- 
sponding. 

aborrece (se), is abhorred. 

abrazado, a, embraced. 

abrazar, to embrace, to kiss. 

abrigo, m. shelter. 

abrió, opened, pierced. 

abrió (ae), was opened. 

abrir, to open. 

acababa de, bad just. 

acabado, ñnisbed. 

acabar, to ñnish. 

acabase, sbould finish, extermín- 
ate. 

acaecido, bappened. 

acaeció, bappened, it bappened. 

acaso, by cbance. 

acerca de, about. 

acierto, /r. acertar, I succeed, I 
can. 

acogiesen (nos), subj, imp. tbey 
sbould pick US up. 

acometió, attacked. 

acomodados, supplied. 

acomodarme de, to provide my- 
self witb. 

acomodé (me), I provided myself. 

acompañado, accompanied. 

acompafiámos, we joined. 



aconsejaba, [sbe] advised, recom- 

mended. 
aconsejada (mal), ill-advised. 
acontecieron, bappened. 
acordamos, we agreed. 
acordó (se), it was agreed. 
acostumbrado, a, usual, 
acrecentarse, to increcuse, im- 

prove. 
acreditábamos, [we] accredlted. 
acudí, I bastened, I went. 
acudimos, we ran [to bis belp]. 
acudió, ran up, came up. 
acuerdo, m, resolution ; senses. 
acuerdo (me), /r. acordarse, I 

remember. 
adelantado (se había), bad gone 

before. 
adelante, for ward, furtber; desde 

aquí adelante, bencefortb. 
adentro, inside. 
aderezado, a, adomed. 
adivinaba, be guessed. 
admiraban (se), tbey were as- 

tonisbed. 
admiración, /. wonder. 
admirado, a, astonisbed, as- 

tounded. 
admiraros, to astonisb you. 
admirasen, subj. imp,, sbould 

astonisb. 
adonde, wbere, wben. 
adorase, sbould worsbip. 
adorno, m. attire. 
adquiriendo, acqulring, winning. 



Digitized 



by Google 



94 



EL CAUTIVO 



adyertido, p. part. directed. 
advertido, a, sharp. 
adverümlento, m. waming. 
afición, /. aífection. 
agradecíamos, we were grateful 

for. 
agradecido, a, thankf ul ; bounti- 

ful. 
agnardáiidome, waiting foi me. 
aguardar, to wait. 
aguard isen (me), suhj, imp. ¿bey 

should wait for me. 
aguardé, per/, I waited. 
agüero, m. augury, ornen, 
agujero, m. hole, comer, 
ahí (por), this way. 
ahinco, m. eagerness. 
ahogrado, a, drowned. 
ahogara (se), subj. cond, he 

would have drowned himself. 
ahora, now. 

ahorcaba, used to hang. 
ahorcar, to hang. 
ajorca, /. ring wom by the 

Moorisb women about the 

wrists or ankles. 
Alárabe, v\, Arab. 
alborotara, subj. cond. [he] would 

have disquieted. 
alborotarían, cond. pr, they 

would raise. 
alborotasen (se), they should 

rebel. 
alborozado, a, in high spirits. 
alcancé, I succeeded. 
alcanzaba, enjoyed (11 1. reached), 

was overtaking. 
alcanzado, a, obtained. 
alcanzar, to obtain. 
alcanzaron, obtained. 
alcornoque, m, cork-tree, 
alegrasen, should delight. 
alegre, joyful, cheerful. 
alegría, /. joy. 



alegró con (se), rejoiced at. 

Alejandro, Alexander. 

alfluUe, m. scimitar. 

alférez, Tti. ensign. 

algo, somewhat. 

algún, alguno, a, some, any. 

aljófar, rti. seed pearl. 

alma, /. soul. 

alrededores, m.p. neighbourhood 

alto, a, high. 

alto abajo (de), from top to 

bottom. 
alzaban, they raised. 
alzaron, tliey raised. 
alzó, I lifted up. 
alzóla, picked it up. 
allá, thore. 
allí, there. 
allí (por), therefrom. 
amainar, to lower the saíls. 
amainaron, they lowered the 

salís, 
amanecen, are at dawn. 
amanecer (al), at dawn. 
amaneció, it dawned. 
amargamente, bitterly. 
amenaza, /. threat. 
amenazando, threatening. 
amenazar, to threat. 
amigo, m. friend. 
amo, tn. master. 
andaba, I was going. 
andaban, were going, were. 
anduviesen, 8ubj, imp. o£ andar, 

should go. 
anegábamos (nos), we were 

drowning. 
^r)\x (\^^ f, soul. 
ánimo, m. mind, soul, pluck, 

spirit. 
anochecen, are at night. 
anochecer (al), at níghtfall. 
antes, before, rather. 
antes que, before. 
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afio, m. year. 

aparato, m. preparation. 

aparecido, appeared. 

apartado, separated. 

apearon (se), alighted. 

apellidado, called. 

apellidarían, they would cali 

out. 
apenas, scarcely, hardly. 
apercibido, a, warned. 
aplace, /r. aplacer, pleases. 
aposento, m. room. 
apretado, a, cióse, 
apriesa, hurriedly, fast. 
aprovechar, to benefit, to bring in 

money. 
aquel, aquella, aquello, the one, 

that one, which, that. 
aquello que, that which. 
aquí, here, now. 
arábigo, Arable, 
árbol, m. tree ; mast. 
arcabuz, m, arquebus. 
ardiendo en, buming with. 
arena, /. sand. 
arenoso, a, sandy. 
Argrel, Algiers. 
arma I toarms! 
armada, /. fleet. 
armar, to equip. 
armas, f,p. arms. 
arrancando, tearing, breaking ; 

arrancándose el alma, breaking 

her heart. 
arrancar, to tear. 
arrastrarse, to roU himself. 
arrepentimiento, m, repentance. 
arrimó, he drew. 
arrojaría (se), she would throw 

herself. 
arrojasen, auhj, imp. they should 

throw. 
arrojó (se), threw himself, jumped 

down. 



arte, m. profession, craft. 
asaltásemos (la), subj, imp. we 

should fall upon her. 
asalto, m. assault. 
asegurar, to make sure ; to tran- 

quillise. 
aseguraríamos, we should re- 

assure, dispel [the fear]. 
así, thus, likewise, therefore. 
así como, directly, as, as much as, 

as well as. 
así que, so that, therefore. 
asido, a, held tight. 
asiéndole, /r. asir, seizing him. 
asieron de, got hold of. 
asimismo, likewise. 
asistir á, to be present at, to 

attend to. 
asolase (se), svbj. imp. should be 

razed to the ground. 
asomándose, showing himself. 
asomar, to appear. 
aspereza, /. crag. 
astillero, m, building-yard. 
a1^, attach, tie. 
atadiUo, m. parceL 
atado, a, tied. 
atadura, /. bonds. 
até, I tied. 

atendimos á, we attended to. 
atravesaba, crossed. 
atreví (me), I ventured. 
atrevido, intrepid. 
aún, even. 
aunque, although. 
aventaja (se), is preferable. 
aventura, /. jeopardy. 
aventuraría, would risk. 
avínole, perf. o/ avenir, occurred 

to him. 
avisar, to inf orm, to tell. 
avisarme, to let me know. 
avisásemos, stibj, imp. we should 

tell. 
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aviso, m. notice, waming, direc- 

tion. 
avisó, informed. 
ayer, yesterday. 
asrudase, that she should help. 

B 

bajar, to lower ; to come down. 

iMOaron, carne down. 

l>a]ase, 8ubj. irrvp, should come 

down. 
l>a]el, m. ship. 

bajen, subj, pr, should dimlnish. 
bajo, a, low, subdued. 
bajó, /r. bajar, [she] carne down. 
bala, /. buUet. 
banco, TYi. thwart, bench. 
bandera, /. banner. 
bafto, 771. prison in which the 

Moors used to keep their 

prisoners until ransomed. 
barba, /. beard. 
barbas, f,p, beard. 
barca, /. boat. 
bardas, f,p, f enees, 
barril, m. cask. 
barrunto, m. presentiment. 
basta, it is sufíicient. 
bastaba, was sufíicient. 
bastardo, a, bastard, corrupted, 

mixed. 
bastase, suh . imp. were enough. 
bastimentos, 7n,p, stores, pro- 

visions. 
batalla, /. battle. 
bello, a, beautiful. 
bendición, /. blessing, 
bendito, a, blessed. 
beneficio, m. giít. 
Berbería, /. Barbary. 
besé, I kissed. 
bien, adv. well. 
bien, m. good, boon, success. 



bien ^hacer), to do good. 

bien (hombre de), good man. 

billete, TYi. note. 

bizarría, /. smartness. 

bizcocho, m. biscuit. 

blanco, a, white. 

blancura, /. whiteness. 

blando, a, tender. 

boca, /. mouth, entrance. 

bocado, m. bite. 

bofetón, m. slap. 

bogando, rowing. 

bogase (se), refl, they should 

row. 
bogasen, [they] should row, ply. 
bogó, rowed. 
bordo (á), on board. 
borrabjB, efíaced. 
bosque, m. wood. 
brazo, m. arm. 
breve, short. 

brevedad, /. promptitude. 
brevemente, briefly. 
buen, bueno, good. 
burlas (de), in jest. 
buscaban, they were looking for. 
buscar, to look for, to seek. 
buscarlos, to look for them. 
buscase, aut^, imp, I should seek. 
buscases, thou shouldst look for. 



caballería, /. cavalry. 

caballero, m. knight, gentleí 

cabana, /. hut. 

cabellos, m,p. hair. 

cabeza, /. head. 

cabo, m. end, cape. 

cada, each. 

cadena, /. chain. 

caer, to fall. 

caída, /. fall. 

cala, /. creek. 
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oalabrés, Calabrian, 
caleta,/, creek. 
calidad,/, importance. 
callaba, he was silent. 
callado, kept secret, concealed. 
camarada, m. comrade, com- 

panion. 
caminar, to go, to walk. 
camino, 7?i, road, way ; calling. 
camino (de), on the ivay. 
camisa, /. shírt. 
campaña, /. level country. 
canes, pZ. o/ can, dogs. 
cansaba, tired. 
cansado, tired. 
cansancio, m. fatigue, 
canses (no te), siLbj. pr, do not 

tire thyself. 
caña, /. cañe, reed. 
capa, /. cloak. 
capaz de, able to holdi 
capital, chief, sworn. 
capitán, m. captain. 
capitana, /. admirars ship. 
cargaba, was loading. 
cargado, a, loaded. 
cargo, m. office, dignity, care. 
carta, /. letter. 

casa, house, household, family. 
casaca, /. jacket. 
casadcr, married. 
casarse, to get married. 
case (me) , [that] I may get married. 
casero, a, homely, worn at 

heme, 
casi, almost. 
caso, m. case, 
castellano, Castilian. 
castigado, a, punislied. 
castigar, to chastise. 
castiguen, sliould chastise. 
catorce, fourteen. 
caasa, /. cause, reason. 
cansa que (á), because. 



cansarán, fut. they will cause, 

give. 
cautivan, they take prisoners. 
cautivaron, they took prisoner. 
cautiverio, m. captivity. 
cautivo, captivo, 
caviloso, a, cavillous. 
celosía, /. Venetian blind. 
centinela, /. sentry. 
cerca, near. 
cerca de, near, about. 
cercan, surround. 
cerrado, a, closed. 
cerrar, to shut. 
cerraron, they closed, 
certeza, /. certainty. 
ciego, a, blind. 
cielo, m. heaven. 
cierto, certain. 
cinco, flve. 

circunstancia, /. incident. 
ciudad, /. town. 
claramente, clearly. 
cobrado, seized. 
coÑre, m. coffer. 
cofrecillo, m. small box. 
cogiendo, gathering, picking. 
coger, to catch, to gather. 
color, m» colour, specious appear- 

ance. 
combatido, attacked. 
comenzado, commenced. 
comenzamos, we began. 
comenzó, [he] began. 
comer, to eat. 
comíamos, we were eating, we 

ate. 
comimos, perf. of comer, we 

ate. 
como, as, like ; how, that ; pro- 

vided; when. 
cómodamente, easlly. 
comodidad, /. conven ience, op« 

portunity. . . ^ , 
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compafiia, company, Joint pro- 

prietorship. 
compafiero, m, companion. 
comprar, to buy. 
compré, I bought. 
compre, suhj. pr, should buy, let 

[him] buy. 
compuesto, a, decked, dressed. 
común, adj, common, usu£kl. 
común, m, community. 
con, with. 

con ser, although being. 
concediese, aubj, irrvp, should 

allow, allowed. 
concejo, m. council. 
concertaba, agreed. 
concierto, m, concert, conni- 

Vance. 
concordamos, to agree, to settle 

matters between us. 
conde, m. count. 
condición, /. disposition, pro- 

pensity. 
confundiese, should confound. 
confuso, a, astonished. 
conforme á, according to. 
conjeturar, to guess. 
conmigo, with me. 
conmovió, stlrred. 
conocer, to know. 
conoció, knew, recognised, 
conozca, suhj, pr. may know, will 

know. 
conozco, fr. conocer, I know. 
consejo, m. advice. 
consentir, to consent. 
conservar, to keep, to preserve, 
consienten, fr, consentir, consent, 

allow. 
consigo, with one, them. 
consiguiente (por el), conse- 

quently. 
consintió, fr, consentir, per- 

mitted. • • 



consolando, comforting. 
censólo, comforted. 
construyendo, construing. 
consuele, avbj, pr, of consolar^ 

may consolé, 
contado, related. 
contener, to contain, to hold. 
contentaba (se), was satisfied. 
contento, a, pleased, happy. 
contento, m. joy, satisfaction. 
continuo, continually, always. 
contó, [he] related. 
contra, against. 

contradecirle, to contradict him* 
contrario, a, contrary, hostile. 
contratación, /. trade. 
convenía, suited, pleased; tmp. 

it was advisable. 
convidándonos, invitlng us. 
corazón, m. heart. 
corona, /. crown. 
correspondía á, answered. 
corriendo, running. 
corsario, m. corsair. 
corso, privateering [expedition]. 
cortando, taking away {lit, cut- 

ting ofl). 
cortar, to cut. 
cortaron, [they] cut dowiu 
corto, a, short. 
cosa, /. thing. 
eos 'a, /. coast. 
costumbre, /. habit. 
coyuntura, /. juncturo. 
crecido, a, big. 
creer, to bel i ove. 
creía, he believed. 
creo, Ithink. 
creyendo, believing. 
criado, fr, criar, brought up. 
criado, m. servant. 
criatura, /. creature; 
cristiandad, /. Christendom. 
cristiano, a, Christian. 
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crucifijo, m, cruciñz* 

cruz, /. cross. 

cuál, which, how. 

cual íel, la), who, which. 

cual (lo), which. 

cuales (los), who, which. 

cualquier otro, a, any other. 

cuan, how, how much. 

cuando, when. 

cuanto, a, all, whatever, as much 

as, which. 
cuanto más que, all the more as. 
cuarto, m. quarter. 
cuatro, four. 

cuatrocientos, four hundred. 
cubrían (se), were covered. 
cubrir, to cover. 
cubrirá, will cover. 
cuchillo, m. knife. 
cuello, m. neck. 
cuenta, /. account. 
cuento, m. relation, narrative. 
cuerda, /. match (f or firing a gun). 
cuerpo, m. body. 
cueste, 8ubj, pr, of costar [that] 

it cost. 
cuidado, m, care. 
ciüpa, /. fault. 
cumplen, fulñl. 

cumplían, they fulñUed, kept. 
cumplió, fulfilled, put In prac- 

tice. 
cumplir, to accomplish, to carry 

out. 
cupe á, fr, caber, I f ell to the lot 

of. 
cupiese, subj, imp, of caber, 

would fall to his sharo. 
cupo (le), fell to his share. 

CH 

chusma, /. crew of galley slaves, 
set of slaves. 



dábamos, we were giving. 

dadivoso, bountifuL 

dado, a, given. 

dama, /. lady. 

dando, giving. 

datio, m. harm. 

dar, to give, to utter, to strike. 

daré, I shall give. 

daría, darían, I or he, they would 

give. 
de, of, by, from, about. 
dé, siibj, jyr, of dar, gives. 
de que, that. 
debajo de, under. 
deber, to be obliged, to owe, 

must. 
debar, m. duty. 
deben, owe. 
debes de, thou must. 
debía, ought, was [in duty] 

bound. 
debía de, must. 
debía de ser, must have been. 
debía hacer (se), should be done, 
debían, they ought. 
dóbU, faint. 
decía, said, ran. 
decid, imperat say. 
decir, to say. 
decir de, to speak of. 
decís, you say. 

declaraba, expressed, explained. 
declarase, subj. imp, he should 

explain. 
declarase con (me), subj. imp. I 

unbosomed myself to. 
defensor, m. defender, 
de'raudaros en, defraud you ot 
deidad. /. deity. 
dejaban, left. 
dejamos, we left. 
dejando, leaving. 
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dfljar, to leave, to let. 

dQ]ar de, to omit to, fail to. 

dejará, will let, allow. 

dejamos, to let ourselves. 

dejaron, they let. 

dejes de (no), subj. pr. do not 
fail to. 

dejó, he abandonad. 

del, of the. 

delante, in front. 

delante de, before. 

deleite, m. pleasure, delight. 

demás, other, others. 

demás (lo), the rest, remainder. 

dentro, inside. 

dentro de, inside, in, within. 

derribado, a, tom up. 

derrota, /. course, direction. 

desaforado, a, f urious. 

desamparar, to leave. 

desamparó, lef t. 

desatamos, we untied. 

desatar, to untie. 

desaté, I untied. 

desatinado, a, foolisb. 

desatino, m. extravagance. 

descienden, fr, descender, de- 
scend. 

descubierto, a, discovered, naked. 

descubría (se), was discovered, 
was to be seen. 

descubrieras (te), cond. subj. thou 
shouldest unbosom thyself to. 

descubriese, subj. tmp. were to 
discover, might discover, dis- 
covered, should reveal. 

descubrimos, we discovered, re- 
vealed. 

descubrir, to discover, to expose. 

descuidado, a, careless, oñ one*s 
guard, forgetful, unconcerned. 

descuido, nu carelessness, uncon- 
cern. 

desde, from, since. . . 



deizdicbado, a, unfortunate. 
deseaba, deseaban, desired. 
deseado, a, desired, longed for. 
desembarcadero, m. landing place, 
desembarcar, to put on shore. 
desembarcásemos, siíbj. imp, we 

should land. 
desembolsase (se), should be dis- 

bursed. 
desengañó (se), was disabused. 
deseo, m, desire. 
desgnuda, /. misfortune. 
deshace, undoes, destroys. 
deshiciese (se), fr, deshacer, that 

he should part with. 
deshora (á), unexpectedly. 
desierto, a, desert. 
desmantelar, to dismantle. 
desmayaba (se), fshe] was faint- 

ing. 
desmayado, a, fainting. 
desmayado (se ha), has fainted. 
desnudase (se), should take 

off. 
desnudes, /. nudity. 
desorejaba, he used to crop the 

ears. 
despecho, m. spite. 
despedí (me), I took leave. 
despedímos (nos) fr. despedirse, 

we took leave. 
despertarle, to wake him up. 
despertase, subj. imp. should 

awake, awake. 
despoblado, a, uninhabited* 
despojado, despoiled. 
despojaron, despoiled* 
después, after. 
después de, after. 
después que, after. 
destruir, to ruin, 
destruyen, fr. destruir, ^destroy. 
destruyese, should destroy. 
desYlado, a, deviated, drifted. 
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desviándose, tuming away (lit. 

getting out of the way). 
detenerse, to tarry, to wait. 
deteníamos (nos), we were tarry- 

ing. 
determinamos, we determined. 
detenniné (me), I determined. 
detuvo (se), tarricd. 
di, I gave. 
día, m, day. 
diablo, m, deviL 
dice, says. 
dice (se), it is said. 
didia (á), by chance, 
dicho, said. 
dichoso, a, happy. 
diciendo, saying. 
diciéndole, saying to him, her. 
diente, m. tooth. 
diera, cond, avbj, should give, 

had given. 
diéramos, svhj, cond, we would 

have given. 
dieron, they gave, they gave 

up. 
diese, 8ubj, imp, I or he should 

give. 
diese (se le), it should be given to 

him. 
diésemos, 8ul(j, imp, we should 

give. 
difunto, m. deceased. 
diga, 8ubj. pr, would say. 
digalos, let . . . say (recite) them. 
digo, I say. 
digolo, I say so. 
dije, per/, I said. 
dijera, cond, svhj, I would or 

should say, he had said, said. 
dijeran, were saying. 
dijese, avJbj, imp, would say, 

said. 
dijésemos, we should say. 
dijesen, they should say 



dijímosle, we said to him. 

dijo, perf, of decir, [he] said. 

dijo (se), was said. 

dilatar, to defer. 

dimelo, say so to me. 

dimos, perf, of dar, we gave. 

dimosle, we gave him. 

dinero, m, coin, money. 

dio, perf, of dar, gave, uttered. 

Dios, God. 

dióse, was given. 

diré, I shall say, telL 

discortesia, /. discourtesy. 

discreto, a, prudent, wise, dis- 

cerning. 
discurso, 771. space, course, de- 

liberation, reasoning. 
disforme, unshapely. 
disimuladamente, on the sly. 
disminuirse, decrease. 
disparando, ñring. 
dispuesto, a, arranged. 
diste, perf, thou gavest. 
dividido, a, cut oñ, 
divulgóse, was made known. 
dohla, /. ancient Spanish gold 

coin. 
doblando, bending. 
doblar, to double, to bend. 
doblaron, [they] doubled. 
doloroso, a, painfuL 
dominio, tn, power. 
donde, where, in which. 
donde (por), the same way. 
dormía, he was asleep. 
dos, two. 
dos (los), both. 
doscientos, two hundred. 
ducado, m, ducat. 
duda, /. doubt. 
dudamos, we were in doubt. 
duque, m. duke. 
durmiendo, sleeping. 
duro, a, hard. 
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E 

é (bef ore i or hi), and. 

echado, thrown down, cast. 

echando, throwing, setting, 
launching. 

echándonos, giving us (lit. throw- 
ing us). 

echará, will throw. 

echaría, would throw. 

echaron, they put. 

edad, /. age. 

efecto, m, fact. 

efecto (en), really. 

efecto (pusiesen en), they should 
carry into effect. 

ejemplo, vi, example. 

ejercicio, m, profession. 

ejercitado, exercised. 

ejercitan (se), apply themselves. 

ejercitando, exercising. 

él, he, it. 

el, the. 

ello, a, it. 

eUos, they, them. 

embarazoso, a, cumbersome. 

embarcar, to embark. 

embarcarse, to embark. 

embarquéme, I embarked. 

embestido, attacked. 

embestimos, we ran aground. 

embestir, to attack, to strike, to 
run aground. 

embestir en, to run against. 

embestir con, to attack. 

embestirle, to run foul of her. 

empalaba, used to empale. 

empleado, a, employed ; invested 
in goods. 

empresa, /. enterprise. 

en, in, on, to. 

encargase, «t¿6J. imp. I might 
confide. 

encendido, a, lighted. 



encerrado, confined. 

encierran, fr. encerrar, they shut 

up. 
enciérrate, fr, encerrarse, lock 

thyself in. 
encima de, above. 
encomcD dándonos, commending 

ourselves. 
encomendamos, to commend us. 
encontraba (se), was met. 
encontrar, to meet. 
encontré con, I met. 
encubrir, to conceal. 
enderezar á, to steer straight 

towards. 
enemigo, m, enemy, 
enfadar, to weary. 
engañaba, deceived. 
engañado, deceived. 
engañar, to deceive. 
engaño (me), I am mistaken. 
eng^astado, a, set. 
engolfado, a, on the open sea. 
enjuto, a, dry. 
enojaban, vexed. 
ensalada,/, salad, 
ensayarse, to try his hand. 
enseñado, taught. 
entendáis, subj. pr, of entender, 

you may understand. 
entendemos (nos), we understand 

each other. 
entender, to understand,' to 

know. 
entendimiento, m. understanding. 
entendimos, we understood. 
enterneció (se), was añected, 

moved, 
enterrado, a, buried. 
entienda, subj, pr, hear, may 

hear. 
entonces, then. 
entonces (por), then. 
entrada,/, en trance, arrival. 
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entrambos, as, both. 
entrando, penetrating. 
entrando (les), gaining upen 

them. 
entrañas, f.p, heart. 
entrar, to enter ; to take in. 
entramos, to penétrate, 
entraron, they entered. 
entre, among, between. 
entre, 8uhj, pr, o/ entrar, let him 

enter. 
entrega, hand over. 
entregando, handing, giving up. 
entretener, to entertain, to while 

away. 
entreteneros, to entertain you. 
entretenía, I was spending. 
entretenimiento, m. recreation. 
entretuviera, subj, cond. had 

kept, supported. 
envuelto, a, wrapped up. 
epitafio, m. epitaph. 
éramos, fr, ser, we were. 
error, ni. mistake. 
escapamos, to escape, 
esclavo, m. slave. 
escoger, to choose. 
escogió, chose. 
escondido, a, hidden. 
escribir, to write. 
escrito, written. 
escrito (se había), had been 

written. 
escuadra, /. squadron. 
escudero, m. attendant. 
escudo, m. crown. 
escuela, /. school. 
esforzado, m. valiant. 
esforzó, strained. 
esfuerzo, m. courage. 
espacio, m. space, space of time, 
espada, /. sword. 
espantado, a,terrifíed, astounded. 
espanto, m. wonder. 



esperaba (se), was expected. 
esperanza,/, hope. 
esperar, to wait, to expect. 
esperar á que, to wait until. 
esperásemos, 8ut(j, imp, that we 

should wait. 
espeso, a, thick. 
espía, m, spy. 

esponja, /. sponge, sponges, 
esposas, /.p. nianacles. 
esposo, m. husband. 
esquife, m. skiíf. 

esquila, /. bell [carried by cattle]. 
esquivan (se), they run away. 
esquivarse, to get away. 
estaba (se), remained. 
estábamos, we were. 
estado, m. state. 
estandarte, m. standard, 
estando, being. 
estar, to be. 
este, a, o, that, that one, this one, 

the one. 
estéril, sterile. 
estimaba en, valued. 
estiman en más, they valué more, 

they think more of. 
estimara, subj, cond, I should 

valué, 
estorbó, prevented. 
estrechamente, closely. 
estrecho, a, mean, poor. 
estrecho, w. straights. 
estrecheza, /. poverty. 
estrella, /. star, 
estudios, m.p. studies» 
estuviera, had been. 
estuviese, subj. imp. [she] should 

be, might be. 
estuviésemos, we should be. 
estuvimos, we were, we remained. 
estuvimos (nos), we remained» 
estuvo, was. 
estúvose, remained. 
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exceder, to exceed. 
exento, a, exempt, delivered. 
extendió (se), went as far as. 
extraño, strange, extraordinary. 



fabricaba. I contrived. 

fácil, pliant. 

facilidad, /. easiness. 

facilitar, to facilítate, to ob- 
víate. 

falta, /. fault, falllng, want. 

faltaba, imp, it wanted, it re- 
malned. 

faltaba (me). I had to. 

faltan, are missing. 

faltar, to be wanting. 

faltó, failed. 

fama. /. f ame, reputation. 

famoso, famous, memorable. 

fatigaba, worried. 

fatigar, to fatigue, to harass. 

favoreciese, [she] should favour. 

fé,/. faith. 

felice, blesscd. 

felicísima, lucky, successful. 

felizmente, fortunately. 

fiarme de. to trust. 

fias de (te), thou trustest. 

fiásemos de (nos), we should 
trust. * 

fielmente, falthfully. 

ñes de (no te), do not trust. 

filo, m. edge. 

fin, m. end. 

fin (en), finally. 

finalmente, finally. 

fingía, I devisad. 

fió de (se), he trusted. 

firma,/, signature. 

flaco, a, frail. 

Flandes, Flanders 

fondo, m. bottom. 



fortaleza, /. fortltude, valour; 

fortress. 
forzó, he obliged. 
forzoso, a, necessary. Faónos 

forzoso, we were obliged. 
firagata./. frigate. 
ftancés, m. Frenchman. 
francés, a, French. 
franco, a, free-handed. 
ftenillado, a, bridled. 
frontero, in front. 
fruta,/, fruit 
fué, f7\ ser, was. 
fué, se fué. fr, ir, he went. 
fuego, m. fire. 
fuera, subj. cond, were, would 

have been ; it would be. 
fuera (si no), if it had not been. 
fuera de, besides. 
fueras de, belongedst to (lit.: wert 

of). 
ftieron, fr, ser, were. 
fuerte, (xdj, strong. 
fuerte, m. fort. 

fuertemente, bravely, desperately. 
fuerza, /. strength ; fortress. 
fuerza, ind, pres. of forzar, com- 

pels. 
fuese, subj, imp, of ser, would be, 

might be, were. 
fuese, subj. imp. of ir, should go, 

should come, went. 
ftiese (que me), that I should go, 

togo. 
fuesen, subj, imp, of ser, should 

be. 
fuesen, subj, imp. of ir, they 

should go, they had been. 
fuesen (se), should go. 
fui, perf, o/ ser. I was. 
fui, perf, o/ ir, I went. 
fuime,/r. irse, I went. 
fuimos, fr, ir, we went, 
fuimos (nos), we made oS, 
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gala, /. omament, 

galeota, /. galliot. 

galera,/, galley. 

gallardo, a, elegant. 

ganado, a, won, conquered. 

ganado, m, cattle. 

ganancia,/, proñt. 

ganar, to win, to eam. 

garganta, /. throat ; instep. 

gastal>an (se), were wasted. 

gastador, m. spendthrift; pion- 
eer. 

gastar, to spend, to squahder. 

gastase, he should spend. 

género humano, human race. 

generoso, a, generous. 

genízaros, m. p. janizaries. 

OénoTa, /. Genoa. 

genoyés, Genoese. 

gante, /. men. 

gente (la), the people, the troops. 

gente de remo, rowers. 

gentileza, /. gracefulness. 

gomia,/, devourer. 

gozar de, to enjoy. 

gozen, suhj, pres. of gozar, they 
should enjoy. 

gracia, /. grace, f avour ; talent. 

gracias, /.p. thanks, 

gracias (las), thanks. 

gran, great. 

grandísimo, immense. 

granjeria,/, profit. 

gremio, m. palé. 

gritando, shouting. 

grito, m. scream, cry, shout. 

gTumete, m. ship's boy. 

guardado, a, defended. 

guardar, to keep. 

guai'de, subj, pr, may protect. 

guardia, /. guard. 

guerra,/, war. 



guía, /. guide. 

g^sto, m. taste, delight, pleasure, 
wish (cf. English : gust). 



había, had. 

había, imper, imp. there was, 

there were. 
había de, was to, had to, must, 

would. 
habían de, imperf. were to. 
habiendo, having. 
hábito, m. dress, clothes, garb, 

robes [of a military orderj. 

military order. 
hablan, speak. 
hablar, to speak. 
hablase, subj. imp. [he] should 

speak. 
habrá, imper, there will be. 
habrán, [they] will have. 
hace (se), becomes. 
hacía, mader. 
hacía (se), was made. 
hacia, towards. 

hacíamos, we did, we weredoing. 
hacían, they were doing. 
hacienda, /. property. 
haciendo, doing. 
hallaba (se) happened to be. 
hallado (se había), had been 

found. 
hallan (se) are found, met witb. 
hallar, to ñud. 
hallaran, cond, subj, should find, 

had found. 
hallaran (se), would have been 

found. 
hallazgo, 7n. find, godsend 
hallé, I found. 
halle, stibj. pr, I niay find. 
hallé en (me), I was present at. 
hálleme, I happened to be. 



Digi 



tizedby Google 



106 



EL CAUTIVO 



hallo (me), I find myself , I am. 

hambre, /. hunger. 

hará, will make. 

hará que, fr, hacer, will see that. 

haríamos, cond, pr, we should 

do. 
harto, enough, rather. 
has de, thou hast to, thou art to. 
hasta, until, even, as many as. 
hasta que, until. 
hay, imperson. ind, of haber, 

there is, there are. 
haya, subj. imperson, of haber, 

there may be. 
hayas, subj. pr. of haber. Sin 

que — , without thy having. 
hice, perf. of hacer, I rnade, did, 

caused. 
hiciera, cond. subj. of hacer, 

were making ; I would see (lit. 

make). 
hicieron, they did. 
hiciese, subj. imp. [I orhe] should 

do, commit. 
hiciésemos, siibj. imp. should 

make. 
hiciesen, they should do. 
hícimoB, perf. o/ hacer, we made. 
hierro, m. iron, sword. 
higo, m. fig. 
hijo, m. son. 
hija, /. daughter. 
hijos, m,.p. children. 
hizo, he made, did. 
hizosi, se hizo, it was done, 
ha, I have. 

hecho, a, made, taken, used. 
hecho, m,. action, buainess. 
hembra, /. female, woman. 
her^dro, m. heir. 
herido, a, wounded. 
herida, /. wound. 
hermana, /. sister. 
hermano, m. brother. 



hermoso, a, pretty. 
hermosura, /. beauty. 
holgué (me), I was delighted. 
hombre, m. man. 
hombre de remo, rower. 
hombro, m. shoulder. 
homicida, m. murderer. 
honrar, to honour, to do credit. 
honroso, a, honourable. 
hora, /. hour, time, 
hubiera, cond. subj. had. 
hubiese, subj. imp. had. 
hubiese, imperson, there should 

be. 
hubo, perf. of haber, had. 
hubo, imperson. perf. of haber, 

there was, there were. 
huelgra, subj. pr. of holgar, be 

pleased, is pleased. 
huirme, to run away. 
huir s 3, to run away, to flee. 
hundía, was sinking. 
hurto, m. theft. 
huyó (se), fr. huirse, he escaped* 



iba, was going, was. 

iba (sa), [he, she] was going, used 

togo. 
íbamos, were going, were. 
iban, they were going, they 

were. 
ido, a, gone. 
iglesia,/, church. 
ignorando, not knowing. 
ignorar, not to know. 
igruale (se), subj. pr. is equal. 
imagen, /. image. 
imaginamos, we fancied. 
imagine, [that] I may imagine, 
imperio, m. power. 
importa (no), it does not matter. 
importaba, was important. 
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improTiso (de), on a sudden, un- 

expectedly. 
incitó, excited. 
incliné (me), I bowed. 
indinóse, was lowered. 
incomodidad,/, inconvenience. 
inconveniente, m. obstacle. 
increible, incredible. 
inexpugnable, impregnable. 
infierno, m. hell. 
infinidad, /. immense quantity. 
informado (liaberse), to ha ve en- 

quired. 
informarse, to enquire. 
ingeniero, m. engineer. 
iTihiimaTildad, /. inhumanity. 
instrumento, m. means. 
intento, m. purpose. 
interés, m. interest. 
Ínterin (en el), in the interval. 
invictísimo, most invincible. 
ira, /. iré, anger. 
iremos, we shall go. 
irme, to go. 
irse, to go. 
isla,/, island. 



Jamás, never. 
Jardín, m, garden. 
Jinete, m. horse-iran. 
Jomada, /. day. 
Joya,/, jewel. 
Jueves, m. Thursday. 
Juntamente, together. 
Juntando, putting together. 
Juntarse con, to join. 
Junto, a, united, together. 
Junto, Junto á, adv, near, cióse. 
Juró, he swore. 
Juventud, /. youth. 
Juzgas, thou judgest 

8 



Júsgnenlo, 8ut¿. pr. let. • • • Judge 
oflt. 



la, the ; the one, her, ít. 

la que. the one. 

labrando, working, fashioning. 

lado, m. side. 

ladrón, pl. ladrones, m. thief. 

lágrima, /. tear. 

lamento, m. lamentation. 

lana, /. wool. 

largo, wide, great. Lo , the 

open sea. 
largo (viento), strong (wind). 
lastimoso, a, lamentable, 
le, him, her, it, to him, to her, to 

you. 
lealtad,/. íaith. 
leería, I would read. 
legua, /. league. 
leímos, we read. 
lejos, far, afar. 
lengua,/, language. 
lefia, /. wood. 
les, them, to them. 
letra, /. letter. 
letras, /. belles-lettres, polite 

literature. 
levantado, raised, built. 
levantar (se), to be raised. 
levanten, auto, pr, should en- 

hance. 
levantó (se), [she] got up. 
leyese, subj, imp, of leer, [that] 

he or she would read, 
liberalidad,/, liberality. 
liberalmente. generously. 
libertad,/, freedom. 
Ubre, free. 
libró bien, came off well, got on 

well. 
licencia, /. permission. 
lienzo, m. piece of linen. 
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liga, /. league. 

ligereza,/, lightness» agility. 

ligero, a, light. 

lima,/, file. 

linaje, m. lineage, family. 

lo, it, so. 

lo que, which, that which. 

lo que era, what it was. 

loba,/, she-wolf. 

luego, at once, soon afterwards, 

directly. 
luego que, directly. 
luengo, long. 
lugar, m. room ; village, place, 

town ; leisure ; opportunity. 
luna, /. moon. 
luz./, light. 

LL 

llamaba (se), was called. 

UamálMuie, his ñame was. 

llamado, named. 

llaman, they cali, is called. 

llamando, callingupon, invoklng. 

llamándonos, calling us. 

llamó, called. 

llano, m. even ground. 

llanto, m. cry. 

llave, /. key. 

llegando, arriving, coming. 

llegase,' 8utQ, imp, [she] should 

come, 
llegásemos, sulf}, imp. [that] we 

should come, approach. 
llegó, he came, he managed, ar- 

rived. 
llegó (se), [she] came near. 
llegué, per/, I arrived, I went. 
lleno, a. f ull. 
LeTa, he has, bears. 
Ueyaba, was taking, took. 
llevado, taken. 
Ucvan, they win. 



Ueyando, taking away. 
Ueyándola, leading her. 
llevar, to carry, to have, to take» 

to take away, to win. 
llevárnosle, to take him away. 
llevaron me, they took me. 
llévete, 8ubJ, pr, may take you. 
llevo, I take away. 
lloraba, wept. 
llorar, to weep. 
llover, to rain. 



mad*^,/. mother. 

maduro, a, ripc, mature. 

mal, bad, badly. 

mal, m. harm. 

maldad, /. wickedness, abomlna- 

tion. 
maldición,/, malediction. 
maldito, a, cursed. 
malezas, /. p, ground covered 

with brambles and briars. 
malo, a, bad, cross. 
Mallorca, Majorca, 
mandar, to command, to order. 
manden, siibj, pr, order. 
mandó, he ordered. 
manera, /. manner, sort, way. 
manera, (en ninguna), by no 

means. 
maniatar, to tie the hands. 
manilla, /. bracelet. 
mano,/, hand. 
mafia, dexterity, cleverness. 
mafiana, to-morrow, the n.ornlng. 
mar, m. and /. sea. 
marcó, he noticed. 
marido, m. husband. 
marina,/, sea-coast. 
mas, more, moreover, over, be* 

sides, mostly, but. 
más (los, las), most 
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más que, but. 
mataron, killed. 
mayor, eider, eldest. 
mayores, pL older. 
medianamente, moderately. 
medio, m. means ; middle, half . 
mediodía, mid-day. 
mejor, better, best. 
melindre, /. prudery, scnlple. 
memoria /. memory. 
memoria (de), by heart. 
menester, m, want, need. será 

— , it will be iiecessary. 81 

fuere — , if need be. 
menor, smaller, youiiger, young- 

est. 
menos, less. A lo — , at least. 
mentís, you lie. 
mercader, m. merchant. 
mercancía, /. goods, trade, busi- 

ness. 
merced, /. mercy, favour, grace, 

honour. 
merecimiento, m. merit, desert. 
mesar, to pluck oíf. 
Meeina, Messina. 
metiéndose, plunging. 
metió, fr, meter, he laid. 
mezcla, /. medley. 
mezquino, avaricious. 
mi,my. 
mí, me. 
miedo, m. fear. 
miembro, m. membcr. 
migaja, /. crumb, trifle. 
mil, thousand. 
milagroso a, miraculousr 
milla,/, mile. 
minaron, they mined. 
mira, see. 

mira, inter, take care. 
mirad, see. 
mírala, look at her. 
mirar, to look, to look at. 



mirase, subj, imp, I should see. 

mirase (que le), subj. imp. to look 
at him. 

mire, per/. I looked at. 

miró, looked. 

miserable, niggardly. 

misericordia, /. pity. 

mismo, a, same, very, own. El — , 
himself, lo — , the same thing. 

mitad, /. half, middle. 

modo, m. manner, way. Modo 
que (de), so that. 

moneda,/, coin. 

monstruo, m. monster. 

montafia, /. mountain. 

morada, /. abode. 

morir, to die. 

morisco, a, Moorish. 

morisco, m. Moorish dialect. 

moro, m. Moor. 

mostrar, to show. 

mostró, showed, taught. 

movían, moved, induced. 

movido, fr. mover, moved, in- 
duced. 

moviéndose, moving. 

movió, he moved. 

moza, /. girl. 

mozo, m. boy. 

muchacha, /. girl, lass. 

muchacho, a, young. 

mu(^o, a, much, great, numerous. 

mucho, long [time]. 

mudanza, /. change. 

mudar, to change. 

mudé, I altered. 

mueren, /r. morir, die. 

muerte, /. death. 

muerto, a dead. 

muestra,/, proof. 

muestras, /. p. appearance. 

mueva (se), sulfj. pr, of moverse, 
let . . . move. 

mujer, /. woman, wife. 
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mundo, m. world. 
municioneB, /. p. ammunit'on. 
mufteca, /. wrist. 
muralla, /. rampart» 
murl3iid3, /r. morir, dying. 
murieron, fr, morir, died. 
murió, /r. morir, died. 
murmurando, mumbling. 
muro, m. wall. 
muy, very. 

N 

nación, /. nation. De — , by birth. 
nádate, per/, of nacer, thou wert 

bom. 
nadie, nobody, any one. 
Ñapóles, Naples. 
natural, m. nature ; nativa, 
naturaleza,/, nature. 
nave, /. ship. 
navegaba (se), we were navigat- 

ing. 
navegamos, we navigated. 
navegue, let him navigate. 
navio, m. ship. 
negocio, m. afíair, business. 
ni, ñor. 
ningún, ning^ino, a, no one, none, 

no. 
niña, /. glrl. 
n3, not. 

noche. /. night. 
nosbe (de), by night» 
nombrar, to ñame* 
nombre, m. uame* 
nosotros, we, us. 
notando, dictating, 
noté, I noticed. 
nudo, m. knot. 
nuestro, our, of ours. 
nuestros (los), our men« 
nueva, /. news. 
nuevas,/, p. news. 



nuevo (de), again. 
número, m. number. 
nunca, never. 

O 

ó, or. 

obra, deed, work. Poner por — ^ 

to put into execution, to carry 

out. 
obras, /. p, actions. 
ocasión, /. cause, reason. 
ocho, eight. 

ochocientos, m. p. eight hundred. 
odio, m. hatred. 

oficina. /. hotbed, lit, workshop. 
oficio, m. office, occupation. 
ofrecí (me), I offered. 
ofrecieron (se), presénted them- 

selves, offered. 
ofreciese (se), would present itself . 
ofrecíme, I oífered. 
ofrecimiento, m. ofler. 
ofrezca le (se), may oífer (present), 

itself. 
ofrezco, fr, oftecer, I offer. 
oía, imperf, heard. 
oído, fr, oir, heard. 
oído, m. ear. 
or, to hear. 
ojo, m, eye. 
opuso (se), objected* 
oración,/, prayer. 
orden. /. order, means. 
0]:denaba, ordaincd. 
ordenara, suhj, cond, had or- 

dained. 
ordenó, ordained. 
ordinario (de), usual ly. 
oreja, /. ear. 
orgullo, m. pride. 
oro, m. gold. 
08, you. 

osamos (no), we did not daré, 
oscuro, a, dark. 
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osé, I dared. 
otro, a, other. 



padrastro, m. stepfather. 

padre, m. father. 

padres, m.p, parents. 

pag^ado, paid, regular [troopsl 
. pag^aria, he would pay. 

palabra, /. word. 

palmo á pcOmo, inch by inch. 

palo, m. stick, blow with a stick. 

pafiizuelo, m. small handkerchief . 

pafLo, m. llnen, cloth, handker- 
chief. 

papa, m. pope. 

papel, m. paper. 

para, for, in order to. 

paraje, m. quarter, parts. 

parar, to hold out (lit. to stop). 

parece á (se) [she] is like. 

parecer, to appear. 

parecer, m. opinión. 

parecer (al), to all appearance. 

parecer (de un mismo), with oue 
accord. 

parecía, appeared. 

parecían á (se), were like. 

parecido, seemed. 

pareciéndome, f*"^^ appearing to 
me. 

pareció, appeared. 

pared, /. wall. 

parte, /. part, share ; place ; side. 

partes, f.p. parts, countries. 

particular, special. 

particulares, m. p. prívate per- 
son s. 

partida, /. departure. 

partiésemos (nos), we departed. 

partirse, to leave. 

pasaba, was going, was spend- 
ing; exceeded. 



pasado, pítósed, past, gone, by 

gone, previous ; gone through, 

taken place, 
pasamos, we went over. 
pasándole, passing him, handing 

him over. . 
pasaron (se), passed away, 

elapsed. 
pasaron de, exceeded. 
pasásemos, subj, imp, that we 

might pass. 
pase, subj. pr, ofv^^Bax, goes. 
pasees (te), aiibj. pr, of pasearse, 

thou walkest [up and down]. 
paso, m. step. A cada — , at every 

turn. 
paso, a, dried. 
pastor, m. shepherd. 
patio, m. court. 
patrón, m. master. 
pai, /. peace. 
pecado, m. sin. 

pecho, m. chest ; heart, mind. 
pedía, asked. 
pedido, asked. 
pediré, I shall ask. 
pelearon, fought. 
peligro, m. danger. 
pena, /. anxiety, grief, 
pendían, were hanging. 
pensado, thought. 
pensáis, you think. 
pensamiento, m, idea, thought. 
pensares, subj. fut, think, in- 

tend. 
pensase, subj. imp, I thought, 

intended. 
penséis, s^ibj, pr, of pensar, 

think. 
pensó, he thought. 
peña, /. rock, 
peor, worse. 
pequeño, a, small, light» 
perdería, would lose. 
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perderíamos (nos), we should be 

lost. 
pérdida, /. loas, 
perdió (se), was lost. 
perdióse, was lost (taken). 
perdono, I forgíve. 
peregrino, a, strange, wonderful. 
paijuiclo, prejudice, detriment. 
permite, permits. 
pero, but. 
perro, m. dog. 

persuadiese, should persuade, 
pertrechos, m,p. appliances. 
pesado (me hubiera) it would have 

grieved me. 
pesadumbre, /. care, sorrow, pain, 

displeasure, troubles. 
pesar, wi. sorrow. 
pesquería, /. físhing. 
picada (mar), rough [sea]. 
pidiésemos, subj, imp, we should 

ask. 
pié, m. foot. En — , standing. 
piedad,/, pity. 
piedra, /. stone. 
pienso, I think, I intend. 
pierden (se), /r. perderse, they are 

shipwrecked. 
pieza, /. piece. 
Pió, Pius. 

pisamos, we are treading. 
place (me), it pleases me. 
placer, m. pleasure, cose, 
plazas, /.p. positions. 
plega, suhj, pr. o/ placer, [raay it] 

please. 
pluma, /. pen. 

poblado, m. inhabited place, 
pobreza, /. poverty. 
pobrezas, f.p. hardships. 
poco, a, little, small. 
pocos, as, few, 
poder, to be able. 
¡poder, w. power 



podía hacer (se), could be done, 
podíamos, imp, ind, we could, 

might. 
podrá hacer (se), can be done, 
podréis, you will be able. 
podría, [I or he] might, it might. 
podrido, rotten. 
poesía, /. i)oetry. 
polilla, /. consumer (like moth). 
pondrá, /r. poner, I shall put. 
pondría, would set. 
poner, to place, to put; — se, 

to place himself ; give one 

another. 
poner, m. setting. 
poniendo, placing. 
popa,/.poop. 
por, for, on account of, iii» 

through, at, as, by. 
por estar, for being. 
porfiado, obstínate, 
porque, because, for, so that. 
portezuelo, small harbour. 
posibilidad, /. moans. 
postura, /. posture, 
pozo, m. well. 
pregunta, /. question. 
pregúntala, [you] ask. 
preguntar, to ask. 
preguntara, subj. cond. had 

asked. 
pregnmté, I asked. 
prenda, /. pledge. 
presa, /. prize, booty. 
presente, vi, prescnt. 
preso, a, taken (prisoner). 
presteza,/, quickncss. 
presto, specdily. 
prevenido, a, wíirned. 
priesa, /. baste, 
primero, a, fírst. 
primero, adv, at first. 
primero qus, beforr 
principal, distinguished. 
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principalinente, especially. 

principio, m. beginning. 

prisión, /. prison. 

priyado, a, favoiirite. 

privarse, to deprive himself. 

proa,/, prow. 

probado, tried. 

probar, to try. 

procedió, resulted. 

procura, try. 

procuramos, we endeavoured. 

procurar, to procure, to get; to 

try, to endeavour. 
pródigo, prodigal. 
promesa, /. promise. 
prometer, to promise. 
prometimosle, we promised her. 
promontorio, m, promontory. 
promoYido, promoted. 
propio, fair. 

propósito, m. purpose, intentlon. 
propósito (de), appropriately. 
propuesto, proposed. 
prosiguiendo, continuing. 
prosiguió, /r. proseguir, he con- 
tinuad, 
proseguir, to continué, 
prosperidades, f,p, prosperous 

times, 
proyecbo, m, profit, advantage. 
proyeido, fr, proyeer, provided, 

procured beforehand, sup- 

plied. 
prueba, /. experiment. Haciendo 

— s, trying. 
pude, I could. 

pudiera, cond. subj. could, might. 
pudieran, cond, subj. they would 

have been able. 
pudiéremos, stLbj, fut we shall 

be able, we should have been 

able. 
pudiésemos, subj. imp, we could, 

we should be able. 



pudimos, could. 

pueblo, m. common people; 

village. 
pueden, fr, poder, they can. 
puerto, m. i)ort, harbour. 
pues, well, for, now, therefore, 

since. 
pues que, now then. 
puesto, a, placed, put, put on, on, 

given. 
puesto (habíanse), had begun. 
puesto que, although, but. 
pulirte, to make yourself smart. 
punto, m. point, incident, 

moment, state. 
punto (al), at once, 
puñado, m. handful. 
puse, I put. 

pusieron, fr, poner, they put. 
pusiesen, 8iU)j. imp, they should 

put. 
pusimos, perf, we put, we set. 
pusimos (nos), we put ourselves. 
pusisteis, perf, of poner, you put, 

placed, 
puso, [he] placed* 



que, that which, what ; than, 
that, for, because, after. 

que (en), that. 

quebrantado, a, broken, humbled. 

quebré, fr, quebrar, I broke. 

quedado, remained. 

quedado (le han), have remained 
(are lef t) to her. 

quedamos, we remained. 

quedándose, remainlng. 

quedar, to remain. quedarse con, 
to keep. 

quedarán, will remain. 

quedaron, remained, were. 

quedaron (se), they remained. 
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quedarse, to remain. 

quedase, aubtj, imp, should re- 
main. 

quédate, remain, be. 

quedéis, stLbj. pr. you may re- 
main, be. 

quedó, remained, was left, was. 

quedó (se), remained. 

quedo, a, quiet. 

quejarse, to complain. 

quejoso, a, complaining. 

quemaran, subj. cond, they would 
burn, they would have burnt. 

queréis, you will, you choose. 

querer, to wish, to love. 

quería, wanted, wished, loved. 

queríamos, we wanted. 

querido, wished. 

querido, a, beloved. 

queriendo, wishing. 

querría, cond. of querer, I should 
like. 

quien, who, whom, which. 

quiere, fr. querer, wish, wishes, 
want«. 

quiere decir, means, it means. 

quiero, I want, I love. 

quietud,/, quietness. 

quince, ñftcen. 

quinientos, as, ñve hundred. 

Quinto, the Fifth. 

quise, I wished, I resolved. 

quisiera, suhj, corid, would, 
should have liked, wished. 

quisiéramos, subj. cond.we should 
have wished* 

quisiere, subj. fut. would like. 

quisiereis, su^j. fut. you may 
want. 

quisieres, subj. fut thou wouldst 
wish, thou wilt like. 

quisieron, perf. of querer, they 
wished. 

quisiese, subj. imp. should wish. 



quisiésemos, subj. imp. we should 

like. 
quiso, fr. querer, wished, would, 

would have, would have [it], 

consented. 
quitado, taken. 
quitado á, taken from. 
quitando, removlng, taklng, tak- 

ing away. 
quitar, to remove, to take. 
quitaran, subj. cond. they would 

have taken. 
quitarían, cond.,pr. they would 

take. 
quitaron, they took. 
quitasen, subj. imp. should take. 
quitó (se), was removed, 
quizá, perhaps. 

B 

rancho, m. mess-room. 
rayaba, was bordering. 
rayo, m. thunderbolt. 
razón, /. cause, reason. 
razón (de), with good reason. 
razones, f.p. arguments, contents. 

decir — , to argüe, reason. 
real, royal. 
recibió, received. 
recibir, to receive. 
recoger, to receive, to shelt«r. 
recogieron (nos), they picked us 

up. 
recogió (se), took refuge. 
reconcilian (se), they get recon- 

ciled. 
reconocíamos, we were acknow- 

ledging. 
recordación, /. memory. 
redondo, a, round, 
reducirse, to re-enter, to retum. 
refirán, m. saying. 
regalaron, regaled, entertained. 
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TcgBlo, m. present. 

regia, commanded. 

regido, a, commanded. 

regocijado, a, joyful. 

reinar, toreign. 

reino, m. kingdom. 

reliquias, f,p. remains, traces. 

remate, m, end. 

remedio, m, relief, salvatlon. 

remero, m. rower. 

remo, m. car. 

rendido, overeóme. 

rendidos, surrendered. 

rendir, to overeóme. 

reneg^ado, rn, renegade. 

renegó, he abjured bis faitb. 

repartieron, tbey distribu ted. 

repartieron (se), were divided. 

replicó, replied. 

reposaba, rested. 

reposo, m. rest, tranquillity. 

requiere, requires. 

rescatado, m, freed man. 

rescataos, redeem yourselves, 

buy your freedom. 
rescatar, to redeem. 
rescatase (me), subj. imp, 1 should 

redeem myself . 
rescatasen (se), should redeem 

themselves. 
rescátate, redeem thyself. 
rescate, m, ransom. 
resistir, to resist. 
resolución (en), in short. 
resplandecüi, was shiuing. 
responda, aubj. pr, let . . . reply. 
responder, to reply. 
respondiese, subj. imp. [that I] 

should answer, replied. 
respondíle, I replied to her. 
respondió (se), it was repfled, we 

replied. 
respuesta, /. answer. 
resto, m. remainder. 



retírate, retire. 

rey, m. king. 

ribera, /. eoast. 

rico, a, rieh. 

rienda, /. rein. 

rincón, m. small place. 

rindieron, fr. rendir, they over- 
éame. 

rindió (se), fr. rendirse, sur- 
rendered, gave itself up. 

rió (se), laughed. 

riquezas, f.p. riehes. 

riquísimo, very rieh. 

robar, to rob, to plunder. 

rodeé, per/, of rodar, I went 
round. 

rodilla, /. knee. 

rogando, imploring. 

rogándome, begging me. 

rogar, to entreat. 

rogase, sicbj. imp. should implore. 

rogó, he begged. 

rojo, a, red. 

romano, Román. 

ropa, /. elothes. 

ropas, f.p. elothes. 

rostro, m. faee. 

ruégale, /r. rogar, pray to him, her. 

ruego, m. entreaty. 

ruido, m. noise. 

s 

sabe (se), it is known. 
saber, to know. 
sabia, sabían, knew. 
sabido, learnt, heard. 
sabido de, heard of. 
sabiendo, knowing. 
sabrá, will know. 
sabré, I shall know. 
sacado, drawn, derived. 
sacamos, we took out. 
sacan, they pulí out. 
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sacaron, they took out. 

sacar, to take away. 

sacasen (que le), subj. imp, that 

they should take him out, res- 

cue him. 
sacó, he pulled. 
saco, m. bag, sack. 
sagacidad, /. sagacity. 
sale, fr, salir, comes out. 
salen, go out. 
salí, I went. 

salí de, I went out of , I left. 
salía, was coming out. 
salida,/, outlet, going out. 
salido, gone out, started. 
saliese de, siibj, imp. should go 

out of . 
saliesen, they would come out. 
salimos, we carne out. 
salió, carne out. 
salir, to go out. Salir con, to 

carry out. 
saltado, jumped. 
salté, I jumped. 
salvó (se), escaped. 
santidad,/, holiness. 
santo, a, holy. 
satisfiu:^, I shall satisfy. 
satisfizo (se), she was satisfied. 
sazón, /. season, time. 
se, oneself, himself, herself , itself, 

to oneself, to himself, to him, 

etc. 
sé, fr, saber, I know. 
sean, be. 

segniido, a, followed. 
seguir, to f ollow. 
segnin, as. 
seg^undo, second. 
sag^iramente, safely. 
seguridad, /. saf ety. 
seguro, a, safe, conñdent. 
semejante, similar, such. 
sencillo, simple. 



senda,/, path. 

seno, m. bosom. 

sentencia, /. sentence, maxim* 

sentía, felt. 

sentiao, m. consciousness. 

sentido, a, heard. 

sentimiento, m. grief. 

seña, /. sign. 

señal, m. sign, proof . 

señalado, a, marked out. 

señor, m. lord ; gentleman, sir. 

señora, lady, owner, author. 

señora mía, madam. 

señorío, m. state. 

sepas, siLbj, pr. [thatj thou 

shouldst know. 
ser, m. substance. 
ser, tobe, 
será, will be. 
serenísimo, most serene, 
serían, would be, were. 
sarvíanos, he served to us. 
servido, a, pleased. 
servlí de, to serve, to be usetul f or. 
sesenta, sixty. 
setenta, seventy. 
si, adv, yes. covj. i£. 
sí, oneself, himself, herself. 
sido, fr, sor, been. 
siempre, always. 
siendo, being. 
siete, se ven. 
siga, fr, seguir, let him enter, 

(lit. : follow). 
siglo, m. century. 
significaban, represented. 
siguiente, following. 
siguiese, subj, imp, of segruir, 

should follow. 
siguiesen, subj, imp, of seguir, 

might follow. 
siguió, fr, seguir, followed. 
simple, simple, credulous. 
sin, without. 
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Bino, otherwise, but, except. 

sino 08, unless it be. 

Bintiese, aubj, imp, of sentir, 

should hear, heard. 
sintió, fr. sentir, felt, grieved for, 

he£u:ú. 
sirve de (se), employs. 
sirven, fr. servir, serve, 
sirven de (se), use. 
sirviendo de, fr. servir, acting as, 

being. 
sirviese, 8iU)j. imp. should serve, 
soberbia, /. arrogance. 
sobre, on. 
sobrepujaban, they were rising 

above. 
sobresaltaron, frightened. 
sobresaltase (se), should be start- 

led. 
sobresalte, 8id)j. pr. assails. 
80bresaltes(no te), do not be fright- 
ened. 
sobresalto, m. shock, fright, fear. 
sobresaltóse, startled up. 
sobrino, m. nephew. 
socorrer, to succour. 
socorrido, a, relieved. 
socorro, m. help. 
sois, you are. 
solamente, only. 
solas (á), alone, 
soldadesco, a, military* 
soldado, VI. soldier. 
solemnizar, to celébrate, 
solía, imp. of soler, used to, used 

to[be]. 
solicitud, /. solicitude, diligence. 
solo, a, alone, lonely. 
sólo, ddv. only. 
soltar, to let go, to untie. 
soltaron, they let go, they dis- 

charged, they fired. 
sombra, /. shade, pretence. 
son, 771. tinkling. 



son de, belong to, are for. 
soneto, 771. sonnet. 
sonrieron (se),/r. sonreírse, smiled. 
soplar, to blow. 
sosegado, a, calm. 
sosiego, 771. caimness. 
sospecha, /. suspícion. 
sospecllalM^ he suspected. 
sostenía, supported, carried. 
sostuvo, bore. 

sotavento (á), under the lee. 
su, his, hers, their. 
suben, go up, rise. 
subido, ascended, 
subieron, went up, ascended, 
subimos, we went up. 
subió, went up, raised. 
subir, to go up, to ascend, to rise. 
suceden, happen. 
suceder, to succeed. 
sucedido (lo), what had happened. 
sucediese, should happen, hap- 
pened. 
sucedió, happened, it happened. 
sucedióle, happened to him. 
suceso, 771. result, issue, affair, 

adventure, fate. 
sucesos, 771. p. aífairs. 
suele, ind. pr, soler, it is wont 

to. 
suelen, they are in the habit of, 

are wont. 
suelo, 771. soil, ground. 
suerte, /. fortune, luck, fate, lot, 

way, fashion. 
suftír, to stand, to suffer. 
sumo, a, extreme, 
supe, perf. of saber, I knew. 
supiese, subí. imp. I should in- 

quire about, ! I or hel knew. 
supimos, we heard. 
supo, perf, of saber, knew, could, 

leamt. 
supo (se), it was known. 
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suspenso, a, surprised, Tigilant, 

on the look-out. 
suspirar, to sigh. 
suspiro, m. sigh. 
sustancial, material, 
sustentar, to support, to carry. 
sustentaran, aiibj, cond. should 

keep up. 
sustentase (me), subj, imp. kept 

up. 
suyo, a, hls, hers, theirs, one's. 



tacha, /. defect. 

tal, such ; so and so. 

también, also. 

tampoco, either. 

tampoco (ni), ñor, either. 

tan, so. 

tanto, a, so great, so much. 

tanto (otro), as much. 

tanto que (en), while, whilst, as 

long as. 
tantos, as, so many. 
tarda (se), tarries, is long coming. 
tardase, ¿ubj, imp. of tardar, tar- 

ried. 
tarde, /. evenlng. 
temeroso, a, afraid, fearful. 
temíamos, we were afraid. 
temió, fcared, was afraid of. 
temor, m. f ear. 

tendido, a, distended, fuU-blown. 
tendimos, fr, tender, we strained. 
tener, to have, to keep. 
tenga, subj. pr, should have. 
tengáis, subj, pr. of tener. No 

me tengáis por, do not think 

me. 
tengamos, we should havó. 
tengan, they may have. 
tengo, I have. 
tenia, had. 



tenían (le), had for him. 

tenido, a, held, had, considered 

as. 
teniéndole, having him. 
tercero, a, third. 
términos, m, p, bounds, limits. 
temísimamente, fr. tiemamento, 

very tenderly, lovingly. 
terradillo, m. small terrace. 
terrado, m. terrace. 
tí, thee. 

tiempo, 771. time, 
tiempo (á un), at the same time, 
tiempo que (á), at a time when. 
tienen, have. 

tienen por, they consider it. 
tierno, a, touching. 
tierra, /. land, earth, country. 
¿ixnón, m. helm. 
tinieblas, /. p. darkness. 
tinta,/, ink. 
tinoso, scabby. 
tío. m. únele, 
tirárnosla, we pulled her. 
tirándoles, fíring at them. 
tiro, m. shot. 

toca (le), falls to his share. 
toca á, refers to. 
tocar, to touch, to put in. 
tocare (le), subj, fut will fall to 

his share. 
todavía, still. 
todo, a, all. 
todo (del), entirely. 
tomar, to take. 
tomaríamos, cond.pr» we should 

take. 
tomase, su^j. imp, lorhe should 

take. 
tomé, I took. 
tomó, took, undertook. 
tomó (se), was taken, was fol* 

lowed, was captured. 
tomaron, they began again. 
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tomásemos (á que), suIq, imp. to 

begin again. 
tomó, returned, commenced 

again, began again. 
torpe, slow. 
torre. /. tower. 
torreón, m. [round] tower. 
trabajar, to work. 
traljajo, m. work, trouble, labour, 

hardship. 
tradición. /. tradition. 
traduciendo, translating. 
traer, to bring, to carry, to take. 
traía, carried, had, was wearing, 

wore. 
traición,/, treason. 
traído, fr, traer, brought. 
traidor, m. traitor. 
traje, m. garb. 

trajeron, per/, o/ traer, brought. 
trajo, perf, o/ traer, brought. 
trance, m, critical moment. 
tranquilo, a, calm. 
trataba, treated. 
tratan, [they] treat. 
tratante, m. dealer. 
tratar, to trade, to negotiate. 
trato, m. intercourse. 
trayéndole, /r. traer, bringing 

hlm. 
trecho, m. distance. 
treinta, thlrty. 
tres, three. 
trinchera, /. trench. 
triste, sad. 
tristeza,/. afl9ictioiu 
trocado, changed. 
tronco, m. stock. 
Túnez, Tunis. 
turbe, suhj, jyr, o/ turbar, troubles, 

laars. 
Turco, m. Turk. 
turquesco, a, Turkish. 
tuve, perf, o/ tener, I had. 



tuviere, 8uhj. fut. shall ha ve. 
tuvieron, they had. 
tuviese, suhj. imp, should have, 
tuviésemos, 8uhj, imp, we should 

have. 
tuvimos, we had. 
tuvo, he or she had. 
tuvo (se), one had. 
tuyos (los), your fiiends and re- 

latlvcs. 



uno, one. 

usa (se), is used. 

usaba, practised. 

usado, committed. 

usado de, used. 

usan, use. 

usando de, using. 

usanra, /. custom. 

usó, exercised, showed. 

uso (á), according to the custom. 



va, fr, ir, goes, is. 

vale, is worth. 

valenciano, native of Valencia. 

valentísimo, sup, o/ valiente, most 

vallan t. 
valer, to be worth, to be some- 

body. 
valía, was worth. 
valiente, valiant. 
valor, m. valour, credit, honour. 
vamos (nos), fr, irse, we go. 
vano, a, vain, useless. 
varón, m,n, male. 
vas (te), thou goeat. 
vaya, auhj, pr, of ir, let go, may 

go. 
vaya (se), should go. 
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▼aira (que me), that I should go. 
▼ayas (te), subj, pr. of irse, [that] 

thou shouldst go. 
▼ó, imperat, go. 
▼eas, sutj. pr. thou seest. 
▼eces, pl. of ▼ez, times. Raras 

— , rarely. 
▼eces (á), sometimes. 
▼eces (pocas), rarely. 
▼eduo, a, neighbouring. 
▼eiamos, imperf, we saw. 
▼einte, twenty. 
▼ela, /. sail. hacer — , to salí, 
vencedor, -a, victorious. 
▼eneldo, vanquished. 
▼endría, would come. 
Venecia, /. Venice. 
▼enedanos, Venetians. 
▼enga, subJ, pr, of ▼enlr, comes, 
▼engarse, to avenge himself. 
▼enia, was coming, came, was. 
venían, were coming, were. 
venían (se), were coming. 
▼enida,/. arrival. 
▼enido, come, 
▼enlr, to come, 
venirme, to come, 
venimos, to come, 
▼entana, /. window. 
▼entanilla, /. small window. 
▼entura, /. fortune, luck. 
▼enturóse, lucky, successful, 

fortúnate, 
▼er, to see. 

▼era (se), will be seen. 
▼erano, m. sumnier. 
▼eras, fut, will see. 
▼eras (de), in earnest. 
▼erdad,/. truth. 
▼erdaderamente, truly. 
verdadero, true. 
▼erdugo, m. torturer. 
▼eréis, you shall see, will see. 
vierme, see myself . 



▼estido, a, dressed. 

▼estido, m. dress, — s, clothes. 

▼estlrte, to dress up. 

▼ote, go, go away. 

▼í, fr. ▼er, I saw. 

▼ía, /. way. 

▼iaje, m, joumey. 

▼ictoria,/. victory, 

▼ida,/. Ufe. 

▼iejo, a, oíd. 

▼iejo, m. oíd man* 

▼iendo, seeing. 

▼iene, comes, is. 

▼iento, m, wind. 

viernes, Friday. 

▼ieron, fr, ver, they saw. 

▼iesen, subj, imp, of ▼er, they 

might see. 
▼irnos, we saw. 
▼ine, I came. 

▼ine (me), I came, I went away. 
▼iniendo, coming. 
▼iniese, sttftj. imp, would come, 
▼ino, fr, ▼enir, he or she came. 
▼ino á ser, he became. 
▼irey, pZ. ▼ireyes, viceroy. 
▼irtud, /. vlrtue, quality. 
▼ista, /. sight. 
▼istiese (se), should put on« 
▼isto, seen. 

▼isto (se ha), has been seen* 
▼i^en, are alive. 
▼ivía, was living. 
▼i^lr, to Uve. 
▼i^o, a, alive. 

▼cees, pl, of ▼oz, /. shouts. 
▼oluntad,/. wiU, pleasure. 
▼ol^er, to return, to give back. 

Volver á, . . . , to . . . again. 
▼olieras, you will come back. 
▼ollero, I shall retum. 
▼olverse, to return. 
▼Gimiéndose, tuming. 
▼oMeron, went back. 
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volyieroii (se), went away. 
Yolviine, I retumed. 
volvimos, we retumed. 
▼olvimosle, we turned him. 
volvió, he <yr she retumed, 

turned, changed, began again, 

threw up. 
volvióse, carne back, went away. 
vosotros, yourselves. 
voy, I am going. 
vuelto, /r. volver, come back. 
vuelve, fr, volver, come back. 
vuelven (se), retum. 



y, and. 

ya, already, now, well. 

3ra que, seeing that. 

yendo, fr, ir, going. 

yerbas, f,p, greens, vegetable 



zalá, /. worship. 
zalema, /. bow. 
zapato, m. shoe. 
zelo, m, zeaL 
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